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アルムファッダリーヤート試訳 
― アルムサッキブ・アルアブディー ―

 ٱلْعَبْدِّي   الَْمُثَ ق ِّب
 

池 田  修  * 
 
まえがき 

この詩人はすでに  No. 28 で登場している。本詩の11行には、ラクダの乗り籠で

旅をする年若い乙女らが少女用のベールに覗き穴を開けている（ thaqqibna l-
waṣāwiṣa lil-ᶜuyūni）と、詩人の通り名アルムサッキブ（al-muthaqqib、穴を開ける者）

の由来を表す文句がある。また41行には、詩人がアムル（ᶜAmr）の名を上げており、

解説では、アムルはラフム朝のアムル・ブヌ・ヒンド王（在位554－570）のことと

している。しかし、アルアスマイーは詩人の言葉づかいから見て王に当てたもので

はないと、この解釈を否定している。  
No 28, 14行では、同じ詩人がこの王より後のアンヌウマーン・アブー・カーブー

ス王（AD 580 または  585-602 または  607）にへつらっている。このように見てく

ると詩人はアムル王より後の世代の人物であり、この詩がアムル王にあてたものと

されている点には疑問が残る。  
この詩では1-4行で恋人との別れを惜しむ心情、5-8行でラクダに乗った女性の旅

の模様、13-39行で自分の雌ラクダの描写、40-40行でアムルへの訴え、43-44行で運

命の不可視なこと、などを述べている。最後の2行が主題と思われる。ワーフィル調、

45行。 

テキスト

 الْـمُث ـق ِّبُ الْع بْدِّى   ق ـال  و  

عُكِّ و   ــــــــم   م نـْ  ــــــــىنِّ ـيـبِّ ـأ نْ ت  ك  أ لْتُ  ــس   اـ

ــــــىدُونِّ  الصَّيْفِّ  احُ ـــرِّي   اـــــه  ّـِ ب ر  ــمُ ـت    ــــــ
ل   ينِّ ـي   اه  ـبِّ  و ص لْتُ  ـــــــام   ف كِّ خِّ ــــىمِّ  ــــ

ـــــلِّك  أ جْت  ذ  ـــك   ـــــــىنِّ ـــوِّيـجْت  ـنْ ي  ــوِّى م  ـ  ـ

ــــــــــم  ف   تْ مِّ ـــ ر ج  َادِّ و  الْ  ن  ا خ   نِّ ـــــيـحِّ ـلِّ ى

ــــــأ ف      ـــــىنِّ ـب ـيْنِّكِّ م ت ِّعِّي ق ـبْل   م  ـاطِّ ـ
ات  ــــاذِّب  م و اعِّد  ك   ى ت عِّدِّ ل  ـــــف  

َف إِّن ِّ  َالِّفُنِّ خ  ـتُ  وْ ـــل  ـى ــــــــىالِّ م  ـشِّ ـــــى
ـيــل قُلْتُ بِّ ا و  ــا ل ق ط عْتُـه  إِّذ   ــــــــىنِّ ـ ــ

نْ ظُعُنٌ  نْ ضُب ـيْب  ـتُط  لِّم  الِّعُ مِّ

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-

                                                             
＊ 大阪外国語大学  名誉教授 

〔池田修先生のご意向により、本号掲載の「試訳」校正は高階が担当しました。〕
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ـــــال ن  ـــــبْ ــــن كَّ و   ـــــــــ ر انِّ ــــ ــــــبِّ  ح  ـــذ   نِّ ـــــيـــي مِّ ــالْ ــ

ــــــــــمُ ـحُ  أ نَّ ـــــــــك   َل  ع   هُنَّ ـول  ـ فِّ ـــــــى  نِّ ـــــيـــس 

ــــعُ  ـــــالأ ب   اتُ ـــر اض  ـــــــــ ــــــ ــــــالش  و   رِّ اهِّ ــــ  ؤُونِّ ــــــ

ــــــــــلُ كُ ــق ـو اتِّ  ع   ل ِّ ـــــــــ ــيمُسْت كِّ  أ شْج  ـــــــــ  نِّ ــ

ــت ـنُ  انِّي  ـــــــ ـــــــغُصُ الْ  ن  اتِّ مِّ ـــــوشُ الدَّ  ونِّ ـــــــــ

ــــــــث ـقَّبْ و   ــــــــــو ص  ــــــن  الْ ـ ــــــيُ ــاوِّص  لِّلْعُ ـــ  ونِّ ـــــ

ـــــــــط   ـــال تِّ وِّيل  ـ ـــــــــ و  ـــــ ـــــــــقُ الْ ائِّبِّ و  ذَّ  رُونِّ ـ

ن  الْأ   ـــــي  جْ مِّ ـــــــــ رِّ الْ ــالْ ادِّ و  ــــ صُ ـب ش  ـــــم   ونِّ ـ

ــــــغُضُ  ىبِّذِّ  يْس  ــل   جِّ اَـــــع  ل وْنِّ الْ ك    ونِّ ـــــ

ــــــي عِّ  ـــــــــ يـعْ بِّ ي ـرْجِّ  مْ ـــل   هِّ يْ ل  ع   ز  ــ ــــــحِّ  نِّ ــــــــ

ـــت   ق  ـمُ ـذ  الْ ــبُ ـ ـــــــرْشِّ ــــــيـق طِّ ن  الْ مِّ  اتِّ ــــــــ  نِّ ـــ

ـــف ـل   ــــــق   ن  ــــعْ ـــرْجِّ ـــمْ ي  ـــــــــ يـائِّل ة  لِّ ــــــــ ـــــــحِّ  نِّ ــ

ـــه  ـلِّ  ـــــــه  ـن ص بْتُ ل   رة  ــاجِّ ـــــــ  ـــــــــىنِّ ـيـبِّ ـج   اـ

اكِّ أ كُ  ذ  ــــــــىرُونِّ ـــق   ــــىتِّ ــب  ــونُ مُصْحِّ ــــك   ـــ

افِّ ــعُ  ــــــــــذ  ـــــــــ طْ ـــر ة  ك  ـ ــــيُ ـقُ ــةِّ الْ ــر ق  ـــــمِّ  ونِّ ــــــــ

ــيُـب   ـــارِّيه  ـــــــ ـــــي  و   اــــــ ـلْ ــابِّ  أْخُذُ ـــــــ ــيـو ضِّ ـ  نِّ ـــــ

ـــــس   ــــال ى  و ادِّ ــــ ــــــــــ يـــ ــياللَّجِّ  ع  م   حِّ رَّضِّ  نِّ ـــــ

ــأ م   ــــام  الــــــ ــــــق ـل   نْ مِّ  زَّوْرِّ ـــــــ يالْ  قِّ ــــ ــــــو ضِّ  نِّ ـ

ــــــــاكِّ ــب   رَّسُ ــــع  ـمُ  ــــالْ  ر اتِّ ـ ـــوِّرْدِّ جُ ــــــ ـــــــــ  ونِّ ــــ

رَّمِّ ـالْ  الن ِّسْعِّ  و ىــقُ  ـــمُتُ ـالْ  ىذِّ  مُح   ونِّ ـــــ

ــــــوْتٌ أ ب  ـــــص   هُ ـــــل   ــــــرَّنِّيـــن  المِّ  ح  ـــــــ  نِّ ــــ

افُ ـــقِّ  ــــيــعِّ ــمُ  ىْ د  ــي  ــبِّ  ة  ــب  ــرِّيــغ   ذ   نِّ ـــــــــ

ــــــف   و اي ة  ـــــــخ   ـــــــــ قْل   رْجِّ ـ ي ت  مِّ ــــــــــد هِّ  نِّ ـــ

غْ ـك   م  ـرِّيدِّ الْ ــتـ  ـــل  ع   امِّ ــــــــح  ـــــوكُُ الْ  ىـــ  ونِّ ـــــ

فِّ  ن  ا مِّ ـــــــه  ـاد تِّ ـــــــلِّع   د   نِّ ـــــــــيـمُبِّ ـالْ  السَّ

ـــــــع ل   َــ ـــع ل  ا و  ـــــــــم عْزائِّه  ى يالْ  ىـــــــ  نِّ ـــــــــو جِّ

ـــــــل  ع   ـــى ق  ــ ـــم   رْو اء  ــــــــ ـــــــــ ر ة  ــــ يد   اهِّ  نِّ ـــــــــهِّ

ــــــــو ارِّب  كُ ـــغ   ب  ب   ىل ِّ ذِّ ــــــــ د   نِّ ـــــــــطِّيـح 

ـــــــــــخ  ـلنَ بِّ  رُ ـــاس  ـــــــــج  ـت    نِّ ــــــــيـو تِّ ــالْ ـبِّ و   اعِّ ــ

ــــــت   ـــــــال ة  ـآه   أ وَّهُ ـ ـــزِّيــــح  ـلِّ الْ ـــرَّجُ ـــــــ  نِّ ـــــ

ــــهُ أ ب  ــنُ ــا دِّيذ  أ ه   ــــــىنِّ ــدِّيا و  د  ــــــــ  ـــــ

اتِّ رِّ ل  ر رْن  ع  م   ر اف  ف ذ  ل  ـجْ ى ش 
ي  هُنَّ و   اك  حِّ ذ  ان  ق ط عْن  ف ـلْج  ــك 

فِّي بّـَهْن  السَّ خْتٌ ـبُ  هُنَّ و   ن  ــــيُش 
َل  ع   هُنَّ و   ــالرَّج  ى ــــــو اكِّن   ائِّزِّ ــ اتٌ ـ

غِّزْل   لْن  ك  ذ  اتِّ ض   ن  خ  ـــــــبِّذ  ال  ـــــ
رْن   لْن  بِّكِّلَّة  و   ظ ه  د   ر ىـــــــــأُخْ  س 

ل مِّ ل  ع   هُنَّ و    اتٌ ـــــب  ـلَّ ـمُط   ى الظ ِّ

ن  ـم   يْن  أ ر   اسِّ ن نَّ و   اـــح   ر ىــــــــأُخْ  ك 

ب  مِّ و    ى ت رِّيب  ــــــل  ع   ي ـلُوحُ  نْ ذ ه 

ـــــــــإِّذ ا م   ن هُ ـ ــــوْم  ـــي   ا فُـتـْ ـــبِّ  اـــــ  ر هْن  ـ

ي   ه   اـــه  ـبِّ  أ رِّيشُ  ة  بِّتـ لْهِّ ـــــــــىامِّ ــــسِّ  ــــ

ـــــع ل   ب طْن  و   او ة  ـــــــــوْن  رُب  ــ  اــــــ ـ غ يْب ه 

، و   ف ـقُلْتُ  نَّ هِّ  ــىر حْلِّ  شُدَّ لِّبـ عْضِّ

ن ِّ ـالْ  كِّ إِّنْ ص ر مْتِّ ل ع لَّ  بْل  مِّ  ـــىح 

ل ِّ الْ  اتِّ  مَّ ه  ـف س   ل وْث   ع نْك  بِّذ 

يفِّ ك  الْ  ادِّق ةِّ بِّص   ـــــــهِّ  أ نَّ و جِّ  رًّاـــــــــ

اه   س  ك  ت   اـــك  ـــه  ي ـْل  ع   ارِّد  ـــــــا ق  مِّ  اــــ

ن اف  ـــــه  ـد  ل  ــإِّذ ا ق لِّق تْ أ شُ  ـــــــا سِّ  اــ

ن ـْ اتِّ ـــالثَّفِّن   م و اقِّع   أ نَّ ك   ــــــه  مِّ  اـــ

ف سُ  جُذ  ـي   نْه ت ـنـ  اءِّ مِّ  اـــــــــ ـ الص ع د 

اـالْ  ت صُك   يْ لِّ ح   ر   ـــــــمُشْف تِّ ـبِّ  نِّ ـــــبـ 

َت ـنْفِّ  اــــ ـ م ىَّ ن فِّ  أ نَّ ك   اه  ى  اــــــــــي د 

ائِّ  ت سُد   ط  ـمِّ الْ ــبِّد   ل  ــثْ ــج   ر انِّ ــخ 

عُ و   ب  لِّ  ت سْم   ىـــــنَّــغ  ــت   إِّذ ا بِّ ـــــالذ 

ـــالْق يْتُ الز ِّم  ف   تْ ن  ا ف ـ ـــه  ـام  ل  ـــــ  ام 

ه  مُن   أ نَّ ك   ــــج  ـلِّ  ىـــمُلْق   اــــــاخ   ام  ـــ

اع  الْأ  و   كُور  الْ  أ نَّ ك   نْ  نْس   اـــــــ ـ همِّ

 وــــي ـعْلُ و   اجُؤْجُؤُه   اء  ـــــــم  ـالْ  ي شُق  

قًّ  تْ ق ـوْد اء  مُنْش  اه  ـــغ د   اـــــا ن س 

 ل  ــيْ ــل  ــا بِّ ـــه  ـلُ ـتُ أ رْح  ـمْ ـا قُ ــــــإِّذ ا م  

 ـــىنِّ ــيـا و ضِّ ــه  ـتُ ل  قُولُ إِّذ ا د ر أْ ت ـ 

٦-
٧-
٨-
٩-
١٠-
١١-
١٢-
١٣-
١٤-
١٥-
١٦-
١٧-
١٨-
١٩-
٢٠- 

١٢- 
٢٢- 
٣٢- 
٤٢- 
٥٢- 
٦٢- 
٧٢- 
٨٢- 
٩٢- 

٣٠- 
٣١- 
٣٢- 
٣٣- 
٣٤- 
٣٥- 
٣٦- 
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ــــــــم  و   ـــىَّ ع ل   ـــىا يُـبْقِّ ــــــأ م   ـــــــىنِّ ــيـقِّ ــي   اـ  ــــ

ـــــــدُكَّ ـك ـــــال انِّ ـــــــ ر ابِّ ـــ ـــــــــيـمطِّ ـالْ  ةِّ ـنـدَّ  نِّ ــــــ

ــــه  ـدْتُ بِّ ـ ـ ر ف ة  ـرُق  ــمْ ـنُ و   ـــــــــ  ـــــــــــىنِّ ـيـمِّ ــا ي  ـــــــــ

ـــل  ع   هِّ و  ــ  ونِّ ـــــــــمُتُ ـالْ  ىــــل  ع  ى ص حْص احِّ

اتِّ  ــىأ خِّ  د  لْ ـالْ و   النَّج   نِّ ــــــــيمِّ الرَّصِّ ــحِّ

نْك  غ ث ِّ ـــأ عْ ف   ـــىنِّ ــيــمِّ ـأ وْ س   ـــىرِّف  مِّ  ـــــ

ـــــع   ـــــــــ ــيـــقِّ ـــأ تَّ  دُوًّاـــــــــ ـيــقِّ ــتَّ ــت  و   ك  ـ ــــــىنِّ ـ  ـ

ــــــــم  ـهُ ــر  أ ي  ـــــيْ ــخ  ـدُ الْ ــــــــيأرُِّ  ـيــلِّ ــا ي  ــــ  ـــــــىنِّ ـ

ـــــــالشَّ  أ مِّ  ـــــــــ َالَّذِّ  ر  ــ ــــهُ ى  ـــــىنِّ ـيـغِّ ـت  ـبْ ـي   و  ـــــ

هْ  لَّ ــأ كُ  ــالدَّ ــــــــح   رِّ ـ  الٌ ـــح  ـارْتِّ و   ل  ـــ

لِّ ى ب  ـأ بْـق  ف   د  ـالْ و   ـــىطِّ ه   جِّ نـْ ـــــمِّ  اـــ

 ـــــىزِّمام ها ووض عْتُ ر حْلِّ  ث ـنـ يْتُ 

 رًّاـــارِّضُ مُسْب طِّ ا تُـع  ه  ـرُحْتُ بِّ ف ـ 

نْ ع مْرو  ى ع مْر و و  ـإِّل    ــــىأ ت ـتْنِّ  مِّ

 ق   ــح  ـبِّ  ــىت كون  أ خِّ  ا أ نْ ــإِّمَّ ف  

َرِّحْنِّ ـــاطَّ ـــــف   إِّلَّ و   ذْنِّ ـاتَّ و  ــــــى  ــــــىخِّ

مْتُ ـإِّذ ا ي   ىا أ دْرِّ ــــــم  و    ار  ــــــــأ مْ  مَّ

َأ ن   ىذِّ ــالَّ  رُ ـــيْ ــخ  ـأ لْ أ   ـــــــا  هِّ ـيـغِّ ـت  ـأ بْ ــــــــ

٣٧- 
٣٨- 
٣٩- 

٠٤- 
٤١- 
٤٢- 
٤٣- 
٤٤- 
٤٥-

訳

1- ファーティマよ、旅立ちの前に私を楽しませてくれ。私の頼みを拒めば、まるで、

そなたは私と離別したも同然だ1)。  
2- 私に偽りの約束をしてはならぬ。そのような約束は夏風が私のもとから遠くへ吹き

去らすであろう。 
3- そなたが違約したように私の左手が私に違約すれば、右手を左手に合わせはしない

であろう。 
4- すなわち、私は左手を切り離し、“離れ行け”と告げるであろう。このように、私は

私を嫌う者は嫌うのである。 
5- ドバイブへと登って行く、女人らが乗っているラクダの籠は誰のものか。一行はゆ

っくり進み、いずれ、その渓谷から姿を現すであろう2)。 
6- 彼女らはシャラーフ、次いでザート・リジュルの上の方を通り、アッザラーニフの

ところで右に折れて行った3)。 
7- 彼女らがファルジュを横断するときの様子はこのようで4 )、ラクダの背に乗せられ

た女人らの籠は、まるで船に乗せられているかのようであった。 
8- それらはまことに船に似ていた。（婦人らが乗っているラクダは、バクトリヤ産の）

ふたこぶラクダで背と顔の幅は広い。 
9- 女人らは乗り籠に巣篭もりするように座っているが、彼女らにへりくだっていても

極めて勇敢な男達をことごとく悩殺する。 
10- 彼女らは群れから遅れ、ハマ棗の木が生えている辺りで5 )、近くの枝を引き寄せる

                                                             
1) 夏風が吹き始めると各部族は各自の夏営地へと去る。これが、知り合った男女の別れとなる。

夏風は砂嵐となり、人々を苦しめる。この別れと苦痛を重ねていると思われる。  
2) mā kharajat の  mā は関係代名詞または  kamā の代用との二種の説明がなされている。ドバイ

ブ（Ḍubayb）は地名で、スバイブ（Subayb）とする伝承もある。 
3) Sharāf, Dhāt Rijl, al-Dharāniḥ および5行の  Ḍubayb はいずれもアルバハラインの低地にある地

名で、これらを経由してアルヤマーマの高地へと夏営地を求めて移動していた。  
4) ファルジュ（Falj）には渓谷の意味があるが、ここでは地名とした。 
5) ザート・ダール（dhāt ḍāl）はハマ棗の木が生えているところ、と訳したが、地名かもしれない。 
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カモシカのようだ。 
11- 彼女らは乗り籠の上に薄い覆い布をかけたり、別の布をかけ（外からみえないよう

にし）ていたが、（年若く）少女用のベールに（外の様子が見えるようにと）穴を開

けていた6)。  
12- 彼女らは（我々に）よそよそしかったが、我々が求めてやまぬ標的であった。彼女

らの前髪や髪房は長かった。 
13- 彼女らは白いうなじや良く手入れをした肌などの一部の魅力のある部分を見せ、他

の部分は隠していた。 
14- また、胸の上部に伺えるのは黄金（のような魅力的な肌）、象牙のような色合いをし

ており、そこには皺一つない。 
15- いつの日か、彼女らが愛の奴隷となった男の心を質草として去ってしまうと、それ

が元に戻ることはまず望めない。 
16- 私は恋する彼女を楽しませるために、私の矢に羽根をつけた。彼女は、首を伸ばし

てあたりを眺めようとしている群れのガゼル（のような乙女らの中で）誰よりも優

れて美しかった7)。  
17- 彼女らは丘の上に上り、次いで、低地へと降り姿が見えなくなったが、（ラクダから

降りて）ほとんど昼寝をしようともしなかった。 
18- 私は彼女らの一人に言った、—— 私の鞍は正午の陽射しの中ラクダに強く縛られて

おり、強い陽射しが額を当たったままであったが  —— 
19- “もし、そなたが私との絆を断つのであれば、私は私自身を頼りとする（そなたと

の絆を断つ）ことであろう”と。 
20- よって、彼女への気づかいを忘れ、頑強この上なく、鍛冶屋のハンマーのように強

い雌ラクダに乗る（旅に出る）が良い。 
21- ラクダは早駆けするのに頼れるもので、まるで、猫がラクダと競い8)、腹帯のあたり

を引っ掻く（逃れようとして急いでいる）かのようであった。 
22- ラクダはサワード地のナツメヤシの種を砕き、これに練りつぶした木の葉を混ぜた

餌で育てられ、背中のこぶが高く盛り上がり、もつれた毛が密生していた。 
23- ラクダの装具が緩むときには9 )、私は腹帯のたるみを直すため胸元の皮ひもを引き

締めてやる。 
24- ラクダが（休息するために）うずくまったときに地面に残る四肢と胸のこぶの跡は、

早朝水場に飛来する黒い砂ライチョウが（休息のために）掘った窪みのようだ。 
25- ラクダが深く息を吸い込んで胸を膨らますと、なめしたてで強靭だが、まだ、しな

やかになっていない皮の網紐がはち切られる10)。  
26- ラクダは（疾駆するとき）へその両側の血管に足が蹴り上げる小石を当てる。（当た

って落ちる小石は（弓のつるの）うなり声よりも耳障りな音をたてる。 
27- ラクダの前脚が巻き上げた小石は、他人の水槽に水を飲もうと近寄った見かけぬラ

                                                             
6) 詩人の異称アルムサッキブ（al-Muthaqqib）はこの一行に由来する。 
7) bi-hā については  la-hā の伝承のほうが適当と思い、これに従った。 
8) ラクダと猫の関係については、同じ詩人が  No. 28, 10行でも述べている。 
9) ラクダが痩せると装具が後ろにずれるので、胸元の帯に皮ひも（sināf）を結び、ずれないよう

にする。 
10) ラクダの肺の強さを述べたもの。 
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クダを追い払う、雇われ牧夫が両手に持っている石つぶてのようであった。 
28- ラクダは長い毛が密生していて、常に動き回る尾で子をはらんでいない子宮の入り

口を塞ぐが、（乳首からは）ほとんどミルクを出したことがない。  
29- あなたはハエが鳴く音を聞くであろう。その鳴き声は鳩が巣の上で悲しげに鳴いて

いるようだ11)。  
30- 私が手綱をラクダに預けて降りると、ラクダはいつもの習慣どおりに夜明けの光が

射し始める頃、眠りについた12)。  
31- ラクダがひざまずいた地面は小石が多くでこぼこしており、まるで、轡を投げかけ

た場所のようであった13)。  
32- ラクダの鞍と腹帯のひもは、海に浮かぶ油が塗られた長い船に乗せられているよう

であった14)。  
33- 船は船首で水面を割りながら広大な海のすべての波頭の上に乗って進む。 
34- ラクダは成長して首が長く伸び、太って大腿部の肉がひび割れ静脈がみえるように

なったが、脊髄と大動脈は頑強で大胆に振舞う。 
35- 私が夜、起きてラクダに鞍を乗せると、ラクダは悲しんでいる男のように“ああ”

と鳴く。 
36- 私が鞍を縛り付ける腹帯をあてがうと、ラクダは“これがいつまでも続けられる彼

の慣わしであり、私の慣わしか？ 
37- いつも鞍をはずしたり、取り付けたりするだけか。私を哀れと思い、守ってやろう

としないのか？”と言う。 
38- 私は酒色を求めてラクダを乗り回し、懸命に駆けさせたが、ラクダは泥で固められ

た門番椅子のよう（に大きく頑強）であった。 
39- 私はラクダの手綱をつかみ、鞍をすえ、枕布団を敷いて右手をその上に乗せて、 
40- 夜、ラクダに乗って出発した。ラクダは延々と伸びた道に沿って進んだが、地面は

平坦なところも、でこぼこのところもあった。 
41- アムルのもとへ（旅立とう）。アムルのもとから彼女（アムルの母）が私のところに

やって来た。彼（アムル）は多様な支援者であり、完成された寛容者である15)。  
42- 君がまことにわが兄弟であるのか。君次第で私がやせるのか太るのかを知ることに

なろう16)。  
43- さもなければ、私を追い出し、敵と見なすが良い。私は君からわが身を守り、君は

私から身を守ることになろう。 
44- 私には何かをしようとしても、その結果がどうなるかは分からない。善行を望んで

も、善悪いずれが私に近寄るであろうか。 

                                                             
11) アルアスマイーはハエの鳴き声をラクダが犬歯をきしらせる音、または、草花に群れるハエや

ミツバチの鳴き声と解している。アンタラのムアッラカ18行には、花園でハエが飛び交い、音

を立てるさまが述べられている。  
12) 同じ詩人による  No. 28, 8行の表現と良く似ている。 
13) ラクダが長い首を投げ出して眠る姿を、投げ出された手綱にたとえているものであろう。 
14) ラクダがひざまずいている姿を船にたとえたもの。 
15) 「まえがき」に触れたが、ここでのアムルはアムル・ブヌ・ヒンドとされているが、アルアス

マイーはこれを否定している。ᵓatatnī（彼女は私のところに来た）の彼女とは、王の母と解説

されている。つまり、キンダ王家出のヒンド・ビント・アルハーリス（Hind bint al-Ḥārith）。 
16) 私に益するか、益しないかを知るの意。 
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45- すなわち、私が求める善であるのか、それとも私を求める悪であるのか。 
 
 

  

―  6  ―



アルムファッダリーヤート試訳   ( No. 76 – No. 90 )／池田  修 

7 
 

― アルムサッキブ・アルアブディー ―

 الَْمُثَ ق ِّب ٱلْعَبْدِّي  

まえがき

この詩は二つの部分よりなっており、もともと異なる詩が合体したか、一つの詩

の前半と後半を結ぶ中間部分が脱落したものか、のいずれかであろう。すなわち、

1-12行は知恵（ḥikma）とか倫理（khulq）を内容としている。後半はルカイズ・ブヌ・

アブド・アルカイス（Lukayz bn ᶜAbd al-Qays）の族長であったハーリド・ブヌ・ア

ンマール・ブヌ・アルハーリス（Khālid b. ᵓAnmār bn al-Ḥārith）への賛辞に当てられ

ている。言い伝えによれば、アルムサッキブにはシャアス（Shaᵓs）という甥がいた。

彼はアルムマッザク・アルアブディー（al-Mumazzaq al-ᶜAbdī）という名で知られて

いる詩人であり、本詩集にも  No. 80, 81 および  130（Lyall 校訂本補遺4）に彼の詩

が載っている。 
シャアスはある王に捕らえられていたが、族長ハーリド・ブヌ・アンマールのと

りなしで解放された。アルムサッキブはこの詩の後半で、とりなしたハーリドを褒

めている。 
ところで、この詩の作者については異論が伝えられている。アルマルズーキーの

注釈書には、本詩の2, 3, 7 および  18行は載せられていない。また、1, 4, 5, 6 およ

び  8, 9, 10, 11, 12行については、本詩集の編者であるアルムファッダルがアルハジ

ュハージュ・アルアブディー（al-Hajhāj al-ᶜAbdī）の作である、としている。 

以上を除くと  al-Muthaqqib は13-17行までの5行だけの作者ということになる。し

かし、アルハジュハージュという人物についての資料が全く見当たらず、この言い

伝えを確認することはできない。Lyall 校訂本では16行となっているが、カイロ版で  
7, 18の  2行を追加したので、ラマル調、18行となっている。 

テキスト 

 الْـمُث ـق ِّبُ أ يْض ا ق ـال  و  

ـــتتُِّمَّ الْ  أ نْ  َو عْد  فِّ ـ  مْ ــع  ــء  ن  ــــىش  ـــــى

ــــحٌ ق  ــيـبِّ ــق  و    مْ ــع  ــن   د  ــعْ ــ ب  ل   وْلُ ـــــــ
أـــابْ ــــ ف  ل  ـــبِّ ـــف   مْ ــنَّــت  الــفْ ــإِّذ ا خِّ  د   د 
، إِّنَّ الْ ــق  احِّ الْ ــج  ـن  ـبِّ   ف  ذ م ْ ـلْ ـخُ ـولِّ

ــــت  ــم  و   مَّ يُ ـــــــــــقِّ الـــتَّ ـــ ي  ى ل  ــ ـــــــذَّ م ْ ــــ  ذ 

ـــــــ ت ـقُ ل     ـــــــم   إِّذ ا نَّ ول  ـ ــــــتُ  مْ ـل   اـ  رِّدْ ـ
ل   دِّ ــب ـعْ  نْ ــمِّ  وْلُ ن ـع مْ ــــــــق   نٌ ــس  ــح  

ــــمْ ف  ــع  ــن   د  ــعْ ــب   إِّنَّ ل   ةٌ ــش  ــاحِّ ــــــــ
اـــه  ـرْ ل  ـبِّ صْ ٱف ــمْ ــع  ــت  ن  ــلْ ــا قُ إِّذ  ـــف  
ـــنَّ الأ  م  اعْل  و   مَّ ن ـقْصٌ لِّ ــــ ت  لْ ذَّ ىـــف 

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
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ــــــرْف  عِّـــإِّنَّ   ر مْ ـــــــقَّ ك  ـح  ـى الْ ـت  ـف  ـالْ  ان  ـ

ـــــــف  الْ ام ةُ و  ــــــــه  ـ الْ ـــــــى  لِّ و   ــــش  الْأ   رعُْ ـــ  م ْ ـ

بْعِّ ك    النَّاسِّ  حُومـلُ  ـىفِّ   مْ رِّ ــالضَّ  السَّ

 مْ ــت  ــش   تُ بْ إِّنْ غِّ و   ـىانِّ ــي ـلْق   ن  ــيحِّ 

ــــم  هُ و  ع نْ  ـــىأذُُنِّ  نْ ص   ـىا بِّ ـ  مْ ــم  ــمِّ

ـــــىأ ن ِّ  اهِّلٌ ـــج    مْ ــان  ز ع  ـــك    اــــــــــم  ــك    ـــ

ن  ـالْ  ىذِّ   مْ ــل  ــان  ظ  ـ ـ إِّنْ كو   ا أ بْـق ىــخ 

ى الظ  إِّحْ  هِّ اق تْ بِّ ـح   اــم   ب ـعْد    مْ ــل  ــد 

نْ  ت دِّرْن  الشَّخْص  مِّ  د مْ م  و  ــحْ ـل   ي ـبـْ

 مْ ــــطُ ــــرُ لُ ـــــيْ ــــهُ غ  ـسُ ـلِّ ـجْ ـم   نٌ ــس  ــح  

 مْ ــرْضِّ أ م  ـعِّ الْ  ـىالِّ فِّ ـــم  ـلْ اإِّنَّ ب ـعْض  

 مْ ــلِّ ــرْضُ س  ـــعِّ الْ  الِّ إِّذِّ ــــم  ـف  الْ ــل  ــت  

يْ   مْ ــذ ِّم  ـأدَّى ال اــم   الِّ ـــم  ـر  الْ ـإِّنَّ خ 

ــــأُكْ  ـــــــــ هُ ــقَّ ــى ح  ـــأ رْع  و   ار  ـــــــــج  ـالْ  رِّمُ ـ
َفِّ  م ع د    مِّنْ  ــــىتِّ ــيْ ــب   اــــأ ن   ر ىــــى الذ 
ــــــىر اــ ت  ل   َا فِّ ــــــــــر اتِّع   نّـِ س  ــجْلِّ ـم  ـــى

رُ لِّ  م نْ  اسِّ ــالنَّ رَّ ــــإِّنَّ ش   ـــىي كْشِّ
ــــــــــدْ وُقِّ ــء  ق  ـــــــىِّ  م  س  ل  ـــــــــوك   ر تْ ــــــ ـــــأ نْ ي   اة  ـــــــــش  ـتُ خ  ـــزَّيْ ـــع  ــت  ــف    ر ىــــــ

 ع نْ  عْر اضِّ الِّْ و   الصَّفْحِّ  بـ عْضُ ل  و  

ــــج   اـــــم  ــإِّنَّ   دٌ ــالِّ ــــــــأْس  خ  ـــــاد  بِّش  ـــــ

نْ  ـــــاي  ـــم ن   مِّ ــــخ  ـت  ـي   اـــ  هِّ ـــبِّ  ن  ـــــيْ ــاس  ـــ

ىــنَّــال ـــى  عِّ ــةِّ رِّبْ ــن  ــفْ ــج  ـالْ  ر عُ ـــتْ ــمُ   د 

ــا ج  ـــــاي  ـــط  ع   ء  نْ ـــه  ـــلُ الْ ــع  ــجْ ـي    ة  ـمَّ

ــــىالِّ ـــــب  ــ يُ ل    هِّ ـــبُ النّـَفْسِّ بِّ ــي ِّ ــط   ـ

ــــم  ـأ جْع لُ الْ   ة  ـــنَّـــجُ  ـــىرْضِّ ـــعِّ ــال  لِّ ــــ

٦-
٧-
٨-
٩-
١٠-
١١-
١٢-
١٣-
١٤-
١٥-
١٦-
١٧-
١٨-

訳

1- 何かを約束するに当たっては、それを果たす意志がなければ、“はい”と言ってはな

らぬ。 
2- “いいえ”と言ったあとで、“はい”というのは良いが、“はい”と言った後で、“い

いえ”と言うのはいただけない。 
3- “はい”と言った後で、“いいえ”と言うのは卑劣なことである。後悔するのを恐れ

るのであれば、まず“いいえ”と言え。 
4- “はい”と言った以上は、その言葉どおりのことをやり遂げるまで耐えよ。違約は非

難されるべきものだ。 
5- 非難されるのは、男の落ち度であることを知れ。非難されるのを恐れない者は非難

される。 
6- 私は隣人保護を求めてきた者を丁重にもてなし、彼の権利を尊重する。人が当然の

権利を認めることは尊いことである。 
7- 私の家はマアッドの頂点にあり、また、私には首領、すなわち、誇り高き族長がい

る1)。  
8- 私が集会で貪欲な肉食獣のように人々の肉をむさぼり食らう者ではないことに、君

は気づくであろう。 
9- まことに最悪の人間とは、私と出会ったときには笑顔をみせ、私がいないときには

罵る者のことである。 

                                                             
1) この一行は大英博物館およびウィーン写本によるもの。 
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10- 何と多くの悪口に私は耳を塞いだことだろう。とはいえ、私は耳がつまっているの

ではない。 
11- 私が耐えたのは、愚者が私のことをかねて言っていたとおり、愚者だと見なすのを

恐れてのことである。 
12- まことに、悪口を言うものからは、顔をそむけて避けるのが無難である。たとえ、

彼が不当な行為に及んでも。 
13- ハーリドはシャアスがある災難にあったとき2)、良きはからいをしてくれたものだ。 
14- 次々に降りかかる災難をもたらす運命から（彼を救ってくれた）。運命は、大切な関

係の人物に急ぎ襲い掛かるものだ3)。  
15- ハーリドがもてなす皿にはご馳走が一杯盛られており、その気前よさは古くからの

もので、彼が開く宴席は静かで、人々は平手で殴りあうような馬鹿騒ぎはしない。 
16- 彼は贈り物を与えるに当たっては、大量のものを与える。名誉を守るために財産の

一部を与えることは、まことに安いものである。 
17- 彼は善良な精神を備えており、名誉が無事保たれている限りは、財産が減ることを

気にかけない。 
18- 私は財産を名誉を守る盾として用いる。まことに、最善の財産は義務を果たすため

に費やされるものである4)。  

 
 
  

                                                             
2) ハーリド・ブヌ・アンマールはアンヌアマーン・ブヌ・カーブース、または、アルムシャッカ

ル城のペルシャ総督に近づき詩人の姉妹の子、すなわち、シャアス（アルムマッザク）の釈放

を仲介した。 
3) ash-shakhṣ min laḥm wa-dam（肉と血の人物）とは「大切な関係の人」の意。 
4) ウィーン写本により追加されたもの。 
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― ヤジード・ブヌ・アルハッザーク ―

 يزَِّيد بْن الخذََّاق

まえがき

この詩人の本名については、アブド・アルカイス系の雄族シャンヌ（S͟hann）族の

一員ヤジード・ブヌ・アルハッザークとしか伝えられていない。一説では彼は本詩

集  No. 80 のアルムマッザク・アルアブディーのことだと言われている。彼が属し

たシャンヌ族はペルシャ湾の北西岸を拠点として、北部はタミーム族の領域に接し

ていた。その南側にはルカイズ（Lukayz）族がハジャルの海岸からオマーンに展開

していた。 
この詩と次の詩（No. 79）は、ラフム朝最後の王であったアンヌアマーン・ブヌ・

アルムンジル・アブー・カーブース（A.D. 582-605）がこの部族に支配権を広げ税を

取り立てようとしたのに対して反抗を表明したものである。ただし、No. 28 のアル

ムサッキブの詩から推測すると、王は抵抗を抑えて、タミームとアブド・アルカイ

スの領域を支配下に置くのに成功したものと考えられる。  
詩人はこの詩で自分の馬について述べ、次いでアンヌアマーンを脅迫し、最後に

自部族の自慢をしている。カーミル調、11行。 

テキスト 

ن ِّـى   ق ـال  و   اقِّ الشَّ  ي زِّيدُ بْنُ الْـخ ذَّ

ـــــح   ة  ــكَّ ــشِّ  تُ ــسْ ــبِّ ــل  و    دِّ ــلْ ــج   ازِّم  ــــــــ

ع  ـأ وْ يُ  ــــىانِّ فِّ ـــــف  ــيْ ــسَّ ــال جْم   دِّ ــمْ ــغِّ  ــ
ي ـــىخْفِّ ـيُ  ــيْ ــغ   رُك  ــض مِّ  ىدِّ ـــبْ ــا تُ ـــــر  م  ـ
ه  ــيْ ــل  ــع  ــف    رْدِّ ـــــــــت  ذ ا ح  ــنْ ــا إِّنْ كُ ـــــك 

ـــــــن  ــولُ ــأُصُ و    دِّ ـــــجْ ــم  ـدِّ الْ ـــتِّ ـــحْ ــم   نْ مِّ  اـــ

ــلْ ــت   ـــــن  ــب  دُون  ـائِّ ـــــت  ـك  الْ  ق  ـ  ىرْدِّ ــــــــت   اـــ
لْ  ــن  ــت  ـــأ مْ خِّ  ىدِّ ــجْ ـ نُ أ سِّ ل  ــبالْ  ــــىا فِّ ـ

كْ ـالْ و   ــــــــم  نْك  ع   رُ ــــــــ  دِّ ـــمْ ــع  ــم ةُ الْ ل  ــمِّ
ـــــظُ ـانْ ف   يْفِّ ــ  ىرْدِّ ـــــــــهِّ تُ ــبِّ  م نْ  ك  رُ بِّس 

ــــــــــيْ ـح    ىدِّ ـــسْ ــيُ  ىذِّ ـالَّ  هُ ـــق  ـــب  ر ان  أ وْ ــــ
 ىدِّ ـــــعْ ـــهُد ى يُ ـالْ كِّ و  الِّ ــم س  ـالْ  لُ ــبُ ـسُ 

ة     بْح  دْتُ س  تْ ـر ح  ـا ق  ــــم   ب ـعْد   أ عْد 
عُ ـت   نْ ـــــل   ـــتِّ  ــ ت بــعْ ــم  و   ىوا وُد ِّ ــــــــجْم  ىـــ
ــــخ   ك  ــإِّنَّ  انُ ـــــم  ـعْ ـنُ  ــــــــنٌ خ  ــائِّ ــــــ دِّعٌ ــ
اــإِّذ ا ب  ــف   ــــــــن  ــتِّ ــل  ــتُ أ ثْ ـــحْ ــــن   ك  ــل   د  اــ
ـــــي   ـــأْب  ـ ـــن  ــى ل  ــ ـــــــــ ــــــا أ نَّ ـ ف  ـــو أ ن  ا ذ وُ ـــــــــ

ـــــــغْ ـإِّنْ ت   ــلْ زُ بِّ ـــ ـــــرْق  ـــخ  ـ ـــن  ــأُسْر ت   اءِّ ــــ اــــ
ـــــن  ــت  ــبْ ــسِّ ــأ ح   ـــــم  حْ ـا ل  ــ م  ـــــو ض   ىــا ع ل  ــ
ـــي  ـلِّ ـــت  ـــعْ ــمُ  رْت  ــــــــم ك  و   اــــــــن  ــت  ــنَّــخ  ـا م  ـــــ
اـــــــن  ــارِّب  ـــح  ـتُ  ـــىْ ك  ك  ــف  ــيْ ــس   ز زْت  ــه  و  
ـــــة  ح  ــطَّ ــخُ  ت  أ ر دْ و   ــــــط  ــازِّم  ب  ــــــــ  ل  ــــــــ
 ج تْ ه  ـأ نْ و   الطَّرِّيقُ  ل ق دْ أ ض اء  ل ك  و  

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-
٧-
٨-
٩-
١٠-
١١-
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訳

1- 私は６歳になった愛馬サブハ1 )の支度をすると、堅固で決然とした戦士の武器で身

をかためた。 
2-  お前たちは私の友情と非難を一つに合わせることは、決してできない。二振りの剣

は、一つの鞘には決して納まらないのである。 
3-  ヌアマーンよ、まことにお前は裏切り者、詐欺漢である。お前は表向きとは異なる

意図を心の中に隠している。 
4-  もし、お前が我らのギョリュウの樹を切りたいと思い2)、その意図を持ったなら、

試してみよ。 
5-  我らが誇り高く栄光に包まれた祖先につながることを、彼は認めない（彼の前にへ

りくだるのを求めている）。 
6-  もし、お前が愚かな（騎兵隊3)）を率いて我ら一族を攻撃するなら、お前は我らを

守る速歩態勢の騎兵隊に遭遇するであろう。 
7-  お前は我らが、泥がつかないように椰子の葉で作ったバスケット4)にのせた肉のよ

うに（自らを守る力が無いものだ）と思い、また、我らは（戦争のような）難局に

は無力だと想像しているのか。 
8- お前は我らの面目を卑しめて欺いた。しかし、その欺きはお前の意図するところを

よく表す印でもある。 
9- お前は我らと戦うために刀を振り上げた。だが、お前の刀をよく見よ、一体それで

誰が切れるのか。 
10- お前は慎重な英雄にふさわしいやり方を望んだが、心を取り乱して、己が行いのた

め破滅する男となった。 
11- 今や、お前には道に光が差し、取るべき道が明らかになった。それへ導かれれば救

われるであろう（それへの導きがお前を助けるであろう）。 
 

 
  

                                                             
1) サブハ（Sabḥa）は彼の雌馬の名。 
2) ᵓathra「ギョリュウの樹」は詩人の部族の威光のことで、「威光に傷をつけるならやってみよ、

必ず反撃するぞ」と脅している。  
3) アンヌアマーン王の騎兵隊は al-malḥāᵓ「白黒の」と呼ばれていた。黒い鎧と白く輝く武器を備

えていたからである。詩人は同じ語形の al-khalqāᵓ「愚かな」と言って蔑んでいる。 
4) wadam は椰子の葉その他で作ったバスケット状のもので、土ぼこりなどがつかないように、販

売用の肉が載せられる容器。事故の防衛力の無いことをこのような肉にたとえたもの。  

―  11  ―
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― ヤジード・ブヌ・アルハッザーク ―

 يزَِّيد بْن الخذََّاق

まえがき

この詩は  No. 78 と同じく、アンヌアマーン王が権威を広げようとするのに対し

て、詩人の部族、すなわち、アブド・アルカイス系のシャンヌ族の反抗姿勢を表明

したものである。まず、武器と愛馬の備えを語り、剣にふれ、最後に件の王を脅迫

している。No. 78 はカーミル調であったがこの詩はタウィール調で韻律が異なる。

なお、カイロ版により6行目が追加され12行となる。 

テキスト 

اقِّ أ يْض ا ق ـال  و    ي زِّيدُ بْنُ الْـخ ذَّ

مُ  دْ ق   ـىأ ن ِّ ، و  ىَّ ل د   عْتُ الشَّ  اــــــوس  ص نـ 

دُوس  ا و  ـــــا سُنْدُس  ـــــه  ي ـْل  ع   أ نَّ ك    اــــــس 
ـــــــــب  و   ة  ــي  ــاعِّ ـــــــــر ب   ــــــــــ دِّيس  و   ازِّل  ـ  اـــــس 

ـــل  ع   ات  ي  ــ  اـــــوس  ــنُ ــن  خُ ــيـلِّ ــت  ــغْ ــى ر بِّذ 
ــــوس  ض رُ  ذَّ ـغ رْب  أ ح   ا وذ اـــــدِّل ص    اـ

هِّ  إِّذ ا مْعُ الْ ـد  الْ ش  ثِّيفُ خ  ج  يس  ـك  ـــمِّ  اــ
ـــن  ــالِّ ــى م  ل  ع   نَّ ــــــــ م   اـــــوس  ـمُ ـخُ  ا ل يُـقْس 
ـــــــــن  ــإِّنَّ ل  ـف   ـــــــــا أ مْ ـ  اـــــوس  ـغ مُ  ذَّ ــأ ح   ار  ـــــ
ــــس  وَؤُ ر  ـــــن  الـــــيـارِّهِّ ــوا ك  ـــــ تُقِّيمُ إِّلَّ و    اـ

ـــــا غ  ـــــــن  ــيْ ــل  ــع   ي ـعُد    اـــــوس  ــبُ ــخُ ــف   ار ة  ــــــ
يم  ـالْ  ى نُـعْطِّ ىَّ ص ر ارِّ   اـــــمُكُوس   ن  ـاكِّسِّ

دْ ـت    اـــــيع  جُلُوس  مِّ الْ   تّـِىاوْل  أ بْـي  ح   جِّ

كَّ  ا أ نَّ ــــاه  ــلْ أ ت  ــه   أ ل     ــــح   ة  ـشِّ  ازِّم  ــــــ
ــــه  ــتُ ــد او يْ و    ة  ــيَّ ــشِّ ــب  ــح   تْ ــت  ــى ش  ـتَّ ا ح  ــــ

قِّيظِّ ـلْ بِّ  اـــــه  ي ـْل  ع   اـــــق ص رْن   ن  ـــــلِّق   م   اـــــاح 
تـ يْسِّ   آض تْ ـف   زُو ك   إِّذ ا ن ـز تْ  الرَّبْلِّ ت ـنـْ
 اض ة  ـمُف   اـــف  ـغْ وْمِّ الرَّوْعِّ ز  ـــي  ـد  لِّ ــعِّ ــنُ 
يدُ ـنُ  ــــب  ــالْ  اـــه  ي ـْل  ع   جِّ ـــىفِّ  زَّ ـ  أْزِّق  ـــل ِّ م  ــكُ   ـ
 م  ـــــآثِّ  لِّ وْ ــق   نْ مِّ  اللَّعْن   لَّلْ أ ب ـيْت  ح  ـت  

ــإِّذ ا م   اب  ــع  و   ا ر مْل ة  ــــــــن  ــعْ ــط  ــا ق  ـــ  اـــــه  ـــد 
عْم   ــــىنِّ ــب   أ قِّيمُوا  ا صُدُور كُمــنَّع   انِّ ــالن ـ

ــــأ كُ  نْكُ  م  ـــيـــئِّ ـــل  ل  ـ  ج  ــه  ــلْ ــع  ــمُ و   مُ ــمِّ
ن   ىــمُع لَّ ـن  الْ ــابْ  أ ل   لْتـ  ن  ح  و   اـــــخِّ ت ـ بـْ  اـــــسِّ

ــــإِّنْ ت ـبـْع ثُ ف   ـــيـْن  وا ع  ـ ـــنَّم  ـت   اــ ـــى لِّق اء ن  ـــ  اـــ

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-
٧-
٨-
٩-
١٠-
١١-
١٢-

訳

1- 私が慎重な判断を下す勇者の武器をととのえ、愛馬アッシャムース1 )を戦闘にそな

                                                             
1) No. 78, 1行では、愛馬の名はサブハ。 
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えて見事に鍛え上げた情報が彼女に伝わったのだろうか。 
2- 私は愛馬に鍛練用の餌を与えた。ために、冬になると馬は濃緑色となり、あたかも、

背に錦の布と緑の頭巾を乗せているかのようになった2)。 
3- 我らは愛馬を酷暑の夏の間、7歳と9歳と8歳の乳母ラクダにゆだねた3)。  
4- 馬は、夏の終わりにしおれる牧草を満腹した野生の雄ヤギのような活力を取り戻し

た。雄ヤギは軽快な四肢で飛びはねる時は、十分な余力を残して早や駆けする。 
5- 我らは戦いの日に備えて4)、滑らかでゆったりとした鎖帷子と軽くて（敵に対して）

性悪な剣を準備した。 
6- 密集した軍勢が敵軍と相まみえるとき、我らは各戦場でそのような馬を駆って強奪

し見事に勝つ。 
7- 例外条件をつけて誓うが良い。お前が呪われずにすめばよいが、罪深いお前は、我

らの財産を奪って戦利品とし、5分の1ずつ分配すると誓った5)。  
8- 我らはどのような砂漠を横断し、その縁に達しようと、さらに困難な事柄へ突進す

る力をそなえている。 
9- アンヌアマーンの一族よ、お前達の胸を我らからそむけ退去せよ。さもなければ、

お前達の意に反して、首を捻じ曲げてやることになろう6)。  
10- お前達のなかの卑劣な者および生まれが卑しい者が我らを襲撃し、悪事を働く準備

をしているのか。 
11- （位を高められた王の）倅よ、お前は我らを徴税人に唯々諾々と税を支払う船乗り

と思っているのではないか。 
12- もし、お前が我らの様子を探り出そうとして探索人を派遣するなら、彼は私のテン

トのまわりに部族全員が座っているのを見るであろう。 
 
 

  

                                                             
2) 馬が毛変わりした事を述べている。馬の鍛練用の餌については  No. 61, 4行参照。sundus は薄い

金襴のこと。 
3) 乳母ラクダが3種挙がっている。rabāᶜī, bāzil, sadīs はそれぞれラクダの門歯、初歯、6番歯のこ

と、年齢では7歳、9歳、8歳を表す。 
4) yuᶜiddu「彼は備える」と  nuᶜiddu「我らは備える」の読みがある。後者で訳したが、前者なら主

語は一行目の  al-ḥāzim と考えられる。ḍarūs は乳搾り人に噛み癖のある性悪なラクダのこと

で、敵に対して鋭利な刀をこれにたとえている。  
5) 例外条件をつけて誓うとは、例えば、ᵓin shāᵓa llāh「もし神のご意志ならば」のような文句を言

って誓うこと。これを  ḥill と言う。 ᵓabayta l-laᶜna「呪いから救われよ」はラフム朝の王への呼

びかけ言葉。戦利品を5等分して、その5分の1を神のものとするのは、バドルの戦いで初めて導

入された（コーラン8章41節「戦利品はいかなるものでも、その5分の1は神のもの、使徒のもの、

近親者、孤児、貧者および旅人のものであることを知れ」）と言われているが、ジャーヒリーヤ

時代に詠まれたこの詩に 5分の 1のことが言われているのは注目される。 Lane の辞書では  
KhMS の項に  Adee ibn Ḥātim の言として「私はジャーヒリーヤには戦利品の4分の1を、イスラ

ームでは5分の1を取った」とある。 
6) 退去しなければ捕らえて首をはねるぞ、と脅している。 
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― アルムマッザク・アルアブディー ―

 الْمُمَزَّق العَبْدِّي  

まえがき

本名シャアス・ブヌ・ナハール・ブヌ・アスワド（Shaᵓs b. Nahār b. ᵓAswad）。この

詩人は no. 77 で述べたようにアルムサッキブ（No. 28, 76, 77）の姉妹の子、つまり、

甥にあたる。彼の作品はわずかしか伝えられていない（『詩と詩人たち』235頁他）。

後述するように、この作品も彼の作品ではない可能性もある。  

このため、アルアンバーリーによれば、アルムファッダルおよびサアラブは「ア

ルムマッザクは現世を非難した最初の人物」と評した。しかし、イブン・クタイバ

は「現世を非難した詩を最初に詠んだのはヤジード・ブヌ・ハッザーク」だと伝え

ている。 
イブン・クタイバは彼のことを  jāhilī qadīm「ジャーヒリーア時代の古詩人」と述

べている（『詩と詩人達』p. 235-6）。しかし、彼がアルムサッキブの甥であるとすれ

ば、それほど古い時代の詩人ではないことになる。すなわち、アルムサッキブはア

ブー・カーブス（ラフム朝最後の王、在位580-585 又は  585-507）に向けた詩を詠ん

でいるからである（No. 28）。アルムマッザク自身も次の  No. 81, 3行で同じ王の名を

上げているが、同時代の詩人であったか、きわめて疑わしい。  
アルアンバーリーのテキストでは  1-6行までしかあがっていないが、ウィーン写

本では、アブー・ウバイドが伝えた次の一行が加わり、7行となっている。その内容

からアブー・ウバイドは、この詩は  No. 78, 79 でとりあげたヤジード・ブヌ・アル

ハッザークの作であると断じている。これを信じるのであれば、6行目のものが最初

に置かれ、追加の行が3行目に配置され、6, 1, 追加の行、2, 3, 4, 5 の順序が元の姿

だったと推定される。  
ᵓidh ghammaḍūnī wa-mā ghummiḍtu min wasanin 
wa-qāla qāᵓilhum ᵓawdā bnu khadhdhāqi 
（彼らは私の目を閉じた。私が目を閉じられたのは眠かったからではない。  
ある者が「イブン・ハッザークはみまかった」と言った。） 

詩の内容は常ならぬ現世を非難し、死の床にある詩人が彼の死後、家族が行うで

あろう葬儀の模様を想像するまま語っている。バシート調、6行（または  7行）。 
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テキスト 

زَّ  ق ـال  و    الْع بْدِّى   قُ الْـمُم 

لْ  امِّ الْ ـحِّ  نْ هُ مِّ ل   أ مْ ه   ر اقِّ  نْ تِّ مِّ وْ م  ـم 

ــثِّي   ـــىونِّ ــأ لْب سُ و    قِّ ل  ـــــأ خْ  ر  ـــيْ ــغ   اـــــــاب  ـــ
 ر اقِّ ـــــخْ ـمِّ  ـــى  ط   ـــىأ ن ِّ ك    ـــىونِّ ــأ دْر جُ و  

ـــرْبِّ أ طْب  ــالت   حِّ ريِّ ض   ـىفِّ  لِّيُسْنِّدُوا  ـــــىاقِّ ـ
ـــن  ــالُ ـــم   اــــم  ـإِّنَّ ف   ـــــب  الْ  و ارِّث  ــــــا لِّلْ ـــــ  ـــــىاقِّ ـ
ــن  ــبِّ  ات  بِّ ــافِّ ــــــ ـــــــــذ  ـــــــــ ــــوأ فْ  ش  ـــرِّي ل  ـ  و اقِّ ــــ

ت     لْ لِّلْف  نْ ب ـن اتِّ ـه  هْرِّ مِّ  ى مِّ  و اقِّ  نْ الدَّ
لُونِّ  دْ ق   لْتُ  ا و م  ـى  ر جَّ  ش ع ث   نْ مِّ  رُج ِّ
ـــــــالُ ـــق  و   ـــىونِّ ــر ف ـعُ و   ــــم  ـوا: أ ي  ـ ـــــا ر جُ ـ  ل  ـ
لُ و   يْ  نْ ة  مِّ ي  وا فِّت ـْـــــأ رْس  ب  ـخ   اــــرِّهمْ ح س 
 اقِّ ــــــإِّشْف  ـعْ بِّ ــوْل  ــ ت  و ل   ك  يْ ع ل   نْ و ِّ ــه  
هْرُ  ـىانِّ ــر م   دْ ق   ـىأ نَّنِّ ك    عُرُض   نْ ع   الدَّ

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-

訳

1- 時世の転変から人を守る者がいるだろうか。死が近よるのをさえぎってくれる魔術

師がいるのだろうか。 
2- 彼らは私の髪を櫛ですくが、髪が乱れたのですかれるのではない。彼らは私に着物

を着せるが、古着を着せるのではない。 
3- 彼らは私を持ち上げて“そもそも何をした人か”と尋ねる。彼らは私を布で包むが、

私は、子供らがねじって叩き合って遊ぶ、細長く丸めた頭巾のようになる1)。  
4- 彼らは出自正しい若者らを送って（墓を掘らせ）土の中の墓所に私の亡骸を納める

のである。 
5- 悲しむではない。（私が死んだとて）心配するな。なぜなら、我らの財産は跡継ぎに

残っているからだ。 
6- まるで、時世が（私の不意をついて）横合いから羽根も矢筈もない矢で私を射すく

めたようである。 
 
 

  

                                                             
1) mikhrāq「ハンカチ、ターバンの類」で、子供はこれをねじって叩き合って遊ぶ。死体は防水用

に蝋引きした布で包むが、包まれた形がねじられて細長くなった  mikhrāq に似ていると言った

もの。 
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― アルムマッザク・アルアブディー ―

ي  ال مُمَزَّق العَبْدِّ

まえがき

この詩は脱落部分が多く内容上も意味不明のところがあり理解が困難であるが、

元来、補遺  No. 4（No. 130）の詩（7行）と一つのものであったとされるので、まと

めて訳した。 
すなわち、補遺 No. 4 の7行分を、No. 81 の3-7行と11, 15行（計7行）として適当

と思われる順序に追加配列して訳した。補遺としての追加分はアルマルズーキーの

伝えているもので、ウイーン写本によるものである。タウィール調、9＋補遺  No. 4 
の  7行、計16行。 

テキスト 

زَّ  ق ـال  و    الع بْدِّى   قُ الْـمُم 
テキスト 

زَّ  ق ـال  و    أ يْض ا قُ الْـمُم 

مِّ ـ الْ ى ِّ ح  ـالْ  ن  ان  مِّ ــح  و    قُ ر  ـــــف  ــت   يعِّ ج 
يابِّ و  ــالسَّح   ارُ ــقِّط    ر وَّقُ ـــمُ ـقُ الْ ــالرَّحِّ
 ع  الص بْحِّ توُس قُ و ادِّي م  الْ  ى ج لْه ةِّ ل  ع  
ـــــيُ  ابِّ ر  ــالسَّ  الُ ــــــــب  رْ سِّ  نَّ هِّ يْ ل  ع    قُ رِّ ــــقْ ر  ـ
ــ ـ يهفِّ  ةٌ ـم  رَّ ــح  ـمُ   قُ ـــفِّ ـخْ ــت   عُ ــامِّ و  ــل   اـــــــ
 قُ د  زْ ر   ــلِّ هْ السَّ و   نِّ زْ ـــح  ـالْ  ن  ـيْ ـب   ة  رَّ ـــسُ بِّ 
ـــــل  ـع   وطُ ــحُ ـت   ـــــــــى آث  ـ  قُ ــح  لْ ــت  و   نَّ ـهِّ ارِّ ــ
ر  ف   ه   أ ضْم  نـْ ـــم  ـمُ  ن ـفْس   خُبْث   امِّ  زَّقُ ــ
 رُقُ ـــــــبْ ــنِّ ت  ـف رِّيق يْ الْ  ارُ ـــــا ن  ـن  ـل   ح تْ ل  و  
ــالَّذِّين   و دَّ و   ـــــن  ــوْل  ح  ـــ  ر ِّقُ ــــش  ـوْ تُ ــــل   اـ
ـــن  رْ ـــق   نْ مِّ  عُ اضِّ و  ــتُ  ــــمْ ـت  و   ود  دُ ج   ىْ ـ  قُ رُ ـ

 ر ِّقُ ـــــم  ـتُ و   اادُ الصَّف  ــت  ـعْ ت ـ نِّ ـيْ ـع  ع ل ى الْ 
 واـــف رَّقُ ف ـتـ   حُجَّاجُهُمْ  ل دُنْ ص رَّح تْ 

بُواـي   نْ بِّ   هُمْ  جْنُـ ر اس  قُ  مَّ ـثُ  أ فْـ  واــي ـلْح 
 قُ ـــل  ــم  ــتَّ ــال هِّ ــيْ د  ــو ل  كُ زْ ــــــــي   ل  و   ر  ذْ ـــعُ ـبِّ 

 قُ ـــف  ـخْ ـمِّ  ـى ِّ دُو انِّ ـنْ ـهُ ـالْ  ص دْرِّ ك    ذ  ـأ ح  

نْ ت ص  ــص ح      وَّقُ ــمُش  ـؤ ادُ الْ ـــفُ ابِّيهِّ الْ ا مِّ
 ؤ ادِّهِّ ــــــفُ  غ لِّيل   ـــىي شْفِّ  ح  ل  ــب  ــأ صْ و  

ال   ل دُنْ  اجُ الْ  ش  يَّة   ق طِّيِّ أ حْد   غُد 
ـــت ط ال   ـــم   عُ ـ ــــن  الرَّج ى ف ـقُر اقِّ  ــْيـب   اــــــ  ر  ــ

او ز تْ  دْ ق  و   ـــنِّ ش  ــر يْ ـــذاتُ نِّي اــه  ـج   ارِّفٌ ــــ
 اـــــق ه  ـرِّيـــط   نَّ أ  ــك    ر  وَــــهُ ـمْ ـأْو اء  جُ ــج  ّـِ ب

 اـــن  ـق  لْ ق وْمُ بِّ ا الْ ـه  ارِّ ــى أ قْط  ل  ولُ ع  ـي شُ 
ي : أ يْن  يعُ النَّاسِّ مِّ ـال  ج  ــق  و   ــــرنُ  ـــم صِّ  اـ
ال  ف ـ   اــغ ض  الْ ا الر ِّمْثُ و  ه  ّـِ دُون نْ ى مِّ أ ت   مَّ
ــــه  ـه  ـو جَّ ف ـ   ـــــــادِّن  ل  ــة  ع نْ بِّ ــيَّ ــرْبِّ ــغ   اـــــــــ
 اـــن  ق  لْ بِّ  لُ يْ خ  ـا الْ ازِّه  جْو  ى أ  ل  ال تْ ع  ج  ف  

نْ مُبْلِّغُ  ـــم  ــعْ ــن ـَال ف م  ا ان  أ نَّ ـ يِّ د   أُس 
 ة  ــكَّ ــعُ  ر بَّ  ت كُنْ  مْ ـا ل  ز  ــيْ ــلُك   أ نَّ و  

مِّ ـق ض ى لِّ   اء  أ مْرُهُمْ ــــج   يع النَّاسِّ إِّذْ ج 
 ة  ــم  ــعْ ــد ِّرُ نِّ ــك  ـ يُ نْ ل  ــم   ـــىنِّ ــغ  ــلِّ ــبْ ـــتُ ــلِّ 
ــــح  ـالْ  هِّنَّ ـبِّ  ؤُم  ي ـ  يْد  ـرْقٌ س  ــــــــخِّ  زْم  ـ  عٌ م 

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-
٧-
٨-
٩-
١٠-

١١- 
١٢-
١٣-
١٤-
١٥-
١٦-
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訳

1-（No. 81-1）欲望に駆られた心は青春の情熱から覚め、集まっていた部族は別れの時

を迎えた。 
2-（同-2）彼の心の熱気は雲が降らす雨も、澄み切ったブドウ酒も癒すことができなく

なった。 
3-（No. 130-1）早朝、婦人らを乗せたラクダの一行が渓谷に沿って夜明けの中、登って

行った。 
4-（同-2）婦人らの乗り物はアッラジャーとクラーキルの間を登っていったが1)、彼女

らは蜃気楼の霧に覆われて、ちらちらと輝いていた。 
5-（同-3）登り道はえんえんと伸びた古道で、進むのは容易でなく2)、蜃気楼の霞が輝

きゆらめいていた。 
6-（同-4）一行は多数の（鎖帷子をまとった）茶色の騎兵隊に守られて進んでいるが、

スッラでの道は、でこぼこの丘の上と平原に（果てしなく）伸びていた3)。  
7-（同-5）（護衛している）人々はその地方を登っていったが、手には槍を持ち、婦人ら

の後方を固めたり、寄り添ったりしていた4)。  
8-（No. 81-7）皆の者が“一体、我々の目的地はどこか”と尋ねると、ムマッザクは悪

知恵を働かせて、本心を明かさなかった。 
9-（同-8）やがて、アッリムスとアルガダーの林が前方に広がる地点に到ると5)、両軍

の戦火が見えてきた。 
10-（同-9）彼は軍勢を我々の土地の西に向けた。周りにいた者たちは（恐怖に駆られ）

軍勢が東に向かってくれればよかった、と思ったのだが。 
11-（No. 130-6）騎士らはジャドゥードの頂から全速力で駆け出し敵の真っ只中で左右に

動いて槍を繰り出し、次いで、（敵の中から）外に出る6)。  
12-（No. 81-3）さて、アンヌアマーンに次のように伝える者は誰か。すなわち、“彼の姉

妹の子はアルアインのうえのアッサハーをしばしば訪れ、歌を歌う7)。  
13-（同-4）ルカイズ族は、巡礼者らがミナーを出て各地に離散するときにバターの革袋

を持ち歩いて売るような商売人ではない（れっきとした武装集団である）。 
14-（同-5）（ルカイズ族の族長は）敵を襲撃する事態となれば、すべてのものに戦闘用の

馬を伴い、ラクダに乗るよう義務づけるのである。 

                                                             
1) アッラジャー（ar-Rajā）とクラーキル（Qurāqir）は、いずれも地名。 
2) jāwazat-hā の主語は道（dhāt nīrayni すなわち「道」）で -hā は  ᵓaḥdāju l-qaṭīni（3行「婦人を乗

せた一行」）を受けている。すなわち、道が旅行団を通したという変わった表現だとマルズーキ

ーは解説している。 
3) スッラ（Surra）はアーミル・ブヌ・サアサア系の Abū Bakr b. Kilāb 族の居住地。Razdaq は中

世ペルシャ語  rastak かペルシャ語  rastah からの借用語で「馬や樹の列」を表し、やがて「長く

伸びた道」そのものをも表すようになった。ᵓajᵓā（女性単数  jaᵓwāᵓu）は「茶色の」から「鎖帷

子をまとった多数の騎馬隊」を表す。 
4) この行で詩人アルムマッザクが指揮者であることがわかる。 
5) al-rimth, al-ghaḍā はいずれも「タマリスクの樹」のこと。 
6) この一行は  fa- で始まっており、その前に脱落部分があると思われる。 
7) ここでの「甥」が誰を指すのか不明。アルアイン（al-ᶜAyn）はアルムハッリム（al-Muḥallim）と

いう運河の水源で、ハジャル地方に水が送られていた。アッサファー（al-Ṣafā）はアルバハライ

ンのハジャルにあった砦。 
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15-（No. 130-7）彼女が私に善意でしたことに仇なす者のことを伝えるためである。（そ

のような者の）へつらいは決して好首尾をもたらさない8)。  
16-（No. 81-6）気前がよく美丈夫な（族長）は軍馬をごつごつした高地へ向けるが、彼

はインド鉄の剣の刃のように鋭く切りまくる。”と（伝えよ）。 
 
 

  

                                                             
8) この一行の前後関係は不明。 
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― ムッラ・ブヌ・ハンマーム ―

 ن هَََّاممُرَّة بْ 

まえがき

本名ムッラ・ブヌ・ハンマーム・ブヌ・ムッラ（Murra b. Hammām b. Murra）。こ

の詩人に関する資料はほとんど見当たらないが、本詩集の  No. 72, 78 および  83 の
アブド・アルマシーフの血筋の５代前の祖先に当たるとされている。また、彼の父

方の伯父はジャッサース・ブヌ・ムッラ（Jassās b. Murra）でバスースの戦いで姉妹

であったジャリーラ（Jalīla）の夫クライブ・ブヌ・ラビーア（Kulayb b. Rabīᶜa）を

殺した（『歌の書』4, p. 139）。従って、この詩人はジャーヒリーヤのかなり古い時代

の人物と推察される。  
彼はバクル系の雄族シャイバーン族の一員でありラフム王家との関係が深かった

と思われる。 
この詩では、一群のラクダを相手に近い場所で放牧しているあいだに、アウフ

（ᶜAwf）と言う男に略奪された。詩人の部族は各地に散在していて助けることができ

なかった。詩人は自らラクダの救出に乗り出すのだが、最後は相手に敗北したかの

ような表現で終わっている。  
これについて、マルズーキーは皮肉な表現であって、逆に勝利を表すと説いてい

る。敵を勇者とほめるのがアラブの騎士道精神であった、という次第である。カー

ミル調、9行。 

テキスト 

يـْب ان  مُرَّةُ بْنُ هَ َّامِّ بْنِّ مُرَّة  بْنِّ ذُهْلِّ بْنِّ  ق ـال  و    ش 

ــــــر ب  ـطْ ــر  أ نْ ي  ــافِّ ـــــــــى لِّمُس  ـق دْ أ ن  ل  ف ـ   اـــ

ــــب  ـس  ـبْ ـالسَّ  ـىر د اف  ـــلت ـقْط عُ بِّ  اء  ـــو جْن    اــ
ـــــــالنَّج  ـبِّ  ــــىتْ لِّ ـب  ــلَّ ــح  ــت  ــف    اـــــل ب  ــح  ـاءِّ ت  ـ

قَّ  ـــتُـب   نِّقْنِّق ةٌ  اءُ ـــــــش  ـــــــــ ــب  ـه  ــيْ ــارِّى غ  ــــ  اـــ
ـــو ل كُنْتُ أ سْر حُه   ـــــا أ م  ـــ ــــزَّب  ــام ك  عُ ــ  اـ

 اـــــامْرُؤٌ أ نْ ي كْذِّب   ال  ــــــا ق  ـــــم   ر  ـــــل ش  و  
ب  الع سِّ ك    ر د  ـــــع ل وْتُ أ جْ و   ذَّ ــــيبِّ مُش   اـ
يْ ـا أ رُد  الْ ـــــــمَّ ـمِّ  ه   ش  ـج   اـــــب  ــيَّ ــخُ  اـــع نـْ
ــب  ـل  ـقِّرْن  م ا أ نْ يُـغْ  ىفْسِّ ن ـ  هْف  ـ ل  ي    اـــ

ـــــــي     ــــص   اـ ب  ـ ـــرَّب  ــق  ــ و ت  ر حَّل  ـــــــ ت  ـىَّ احِّ  اــــ
ــــط   ـــــر ِّب  ــق  ــاءُ ف  الثّـَو   ال  ـ ــــب   ـي  لِّ  اــ ـــــــــ  ازِّل  ـــ

عِّيل  أ ك   ـــــتْ ش  ي ـْر  ـــ يالسَّ  هُ ـضَّ ـعُ ن  و  ـــــل حِّ
ـــه  ـأ نَّ ك  و   ــلِّ ــا بِّ ــــ بٌ ـــــــة  خ  ــح  ــيْ ــل  ــمُ  و ىـ  اضِّ

رْم تِّ  خُذُ ت ْ  فِّيم   ح ك  ـو يْ  ع وْفُ  ي    ـــىصِّ
ــل   للِّ ت   ــــــــش  ـ أ نْ ت  وْل  ـــ ــــه  ــلُ ـاء ى أ هْ ــ  اـــ
ــــعُ ـىَفِّ  ثْتُ ع  بـ  ل    مُف اض ة   ر اخِّ ـــرْضِّ الص  ـ
ـــــــــاع  ــــــرِّت   ــــــــىلِّ ــمُ إِّبِّ ــتُ ــكْ رـَـ ـ ت  ــل    ــــــــىنِّ ـإِّنَّ  اـ

ـــــــــع   للِّ  ــــــس  ــبِّ ل   وْفٌ ــ ــــا أ ثـــــــ ـــــــــ  هُ ـــو اب  ـــــ

١- 
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訳

1- おお、わが友両名よ、（ラクダに鞍を乗せ）急げ。旅立つ者にとって苛立ちを覚える

時となった。 
2- ここでの滞在は長かった。ゆえに、草木の無い砂漠を、背後に乗せる者とともに渡

る  9 歳に達した頑強な雌ラクダを、私に急ぎ引き出せ1)。 
3- この雌ラクダはアッサイラフーン産の大麦やクローバーを食べたので2 )、私のため

に乳がほとばしるような速力で駆けた。 
4- また、このラクダはムライハの砂漠の縁に住む雄ダチョウのようで、脚が緑色をお

びていて、黒い雄ダチョウと競う雌ダチョウのよう（に駿足）である3)。  
5- おお、アウフよ。お前に災いあれ。何ゆえあって私のラクダの群れを奪ったのか。私

はかねてから、お前方の遠隔地に放牧して来たのだが（今になって奪うとは何ゆえ

か）。 
6- 神かけて、らくだを所有する一族が各地に散っていなかったならば．．．。人がうそ偽

りを言うのは最悪のことだ4)。 
7- 私は助けを求める声にこたえて、鎖帷子で身を固めた軍勢を派遣し、また葉を刈り

おとしたナツメヤシの枝のような毛の短い馬にまたがり出撃しただろう。 
8- そうなれば、お前はきっと、私のラクダを手放し、自由に牧草を食べさせることに

なろう。私はラクダの群れから略奪者らを失意のうちに追い返すであろう。 
9- 武装したアウフは何と天晴れな勇者であることか。これに引き換え、（彼を相手とし

て）打ち負かされる私は何と不幸なことだろう5)。  
 
 

  

                                                             
1) rudāfā「背後に乗せる補助者」のこと。bāzil は「9歳に達した雄または雌ラクダ」。 
2) アッサイラフーン（al-Saylaḥūn）またはこれの定冠詞をとったものは、イラクのアルヒーラ近く

の地名で古詩に良く出てくる。ᶜuḍḍ にはクローバーのほかに、この土地で産するもので作った

飼料の意味もある。この一行から詩人は、イラクの農耕地の者と思われる。 
3) niqniqa は「雌ダチョウ」。おそらく鳴き声から出来た擬声語であろう。ムライハ（Mulayḥa）は

ヤルブーウ（Yarbūᶜ）の高地にある。khāḍib「草を食べるため脚が緑色に染まる」の意味と思わ

れる。 
4) 7行の  la- につながる。私は決してうそ偽りを言っているのではない、と脅している。 
5) li-llāhi ＋人名、これはほめ言葉。この  1行については前書き参照。 
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― アブド・アルマシーフ・ブヌ・アサラ ―

يح بْ   ن عَسَلَةعَبْد ال مَسِّ

まえがき

この詩人の作品は既に、No. 72（酒宴で飲みすぎ愚行に及んだ男を風刺）と No. 73
（遠隔地での狩猟の模様）で取り上げられている。本詩集の編者アルムファッダル

は、この詩人の出自をアルアブディーとしているが、これは彼がアブド・アルカイ

ス族の成員と見なしていたからであろう。しかし、彼はシャイバーン族の血筋につ

ながる者で、アッシャイバーニーと呼ぶべきである。 
No. 72で述べたとおり、彼は名前から見てキリスト教徒であったと思われる。  
この詩はアッルンマ渓谷のウナイザ（ᶜUnayza）での戦闘を取り上げたものである。

すなわち、バスースの戦いの第四回戦（推定5世紀中葉）にあたる。この詩の3行目

ではバクル族が勝ったように述べているが、事実は、逆または引き分けであったと

いうのが通説である。この戦いでシャイバーン族の敵対者となったのは、おそらく

タミーム系のヤルブーウ族であったろうが、詳細は不明である。タウィール調、6行。 
 
 

テキスト 

ل ة  الْع بْدِّى   ق ـال  و   يحِّ بْنُ ع س   ع بْدُ الْـم سِّ

َت سْأ لِّ  ـىإِّنْ ت سْأ لِّينِّ ف    اـــــالِّم  ع   ي  ـبِّ ـى

انِّ ـيْ بِّ   َن ـفْلِّ  اـــن  ـم   اــــم  ـاجِّ ــم  ج  ـالْ  هِّنَّ ـبِّ ــى
ه  لِّ الْْ وْ  إِّل   نـْ اعِّم  الن سُور  الْ ا و  مِّ  ــــاق ش 
ـــــــــنُ لُْ ـــلِّ  هُنَّ ــلُ ــع  ــجْ ـن  و    اــــم  ـاطِّ و  ــخ   وفِّ ــــ

ـــــت ـر كْن   سُ ق  ي ـ  الذ ِّئْب   هِّ يْ ل  ا ع  ــ ه   اــــائِّم  ــنـْ
 اــــم  ـالِّ س   رَّة  ــــمُ ـبِّ  سْل مْ ٱ اـــلهُ: ي   ول  ـف ـقُ 

 

 اـح و ادِّثِّ ف اطِّم  ـى الْ ل  ع  ىَسْل مِّ ٱ ي   أ ل  
وْن   َــغ د  ـيْ ــإِّل  ا  ـــان  ــــي  ــصِّ عِّ ََِّوفُ ـــيُ ـالس  مْ و  ـهِّ ـ

ـــــن  ــشْبـ عْ لأ    ىرِّ ــع مْ ل   ب   اـــ  ز ة  ــيْ ــن  ــاع  عُ ــــــــــضِّ
كَّ ـت   يَّ ــــامِّ غُ ــــــظ  ـعِّ الْ  ف  ر اــــــــأ طْ  كُ ـم   ة  ـــــد 
ـــــــمِّ  ب  ــل  ــت  ــسْ ـمُ و    هِّ ـــحِّ ل  ـــــسِّ و   هِّ ـــدِّرْعِّ  نْ ـــ
،ـــقُ  وــا أ خُ ـــــأ مَّ ف    ر  ـــــبِّس اخِّ  ل سْتُ و   رْط 

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-

 

 

訳

1- 時世の転変にも負けずに息災であれ、おお、ハーティマよ。そなたが私に（安否を）

尋ねたければ、私のことを良く知っている者に尋ねよ。 
2- 我らは朝出撃した。剣は右手に握られた棒同然で、それを叩きつけて（敵の）頭蓋骨

を打ち据える。 
3- わが命にかけて、我らはウナイザのハイエナとハゲタカどもに一年間満腹させ（る
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だけの敵の屍をさらし）てやった1)。  
4- 早朝にハイエナは敵の骨髄を吸い出し、我らは彼らの鼻に剣で屈辱の印をつけた。 
5- 何と多くの敵が鎖帷子も武器も奪われたことであろうか。我らはオオカミが立ち上

がって彼らの肉に噛み付くままにしておいた。 
6- さて、クルトの兄弟にだが  — 私はからかっているのではないが  — 一言言ってや

れ、“ムッラが無事である限り、お前も無事である”（既に、お前が彼を殺しておれ

ば、私はお前を殺すぞ）と2)。 
 
 

  

                                                             
1) qashᶜam（複数  qashāᶜim）「老いたハゲタカ」。この単語はアンタラのムアッラカ  80 行、ズハイ

ルのムアッラカ  41 行にも用いられている。 
2) クルト（Qurṭ）の兄弟、qūlā（両名は言え）の両名は、いずれも何者か不明。この一行は脅迫で

あるが、事実はムッラ（Murra）は殺されていて、詩人は皮肉を込めたもの、と説く者もいる。 
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― マッカース・ブヌ・アムル・アルアーイジー ―

 يذِّ ن عَمْرو العَائِّ مَقَّاس بْ 

まえがき

本名ムスヒル・ブヌ・アンヌアマーン・ブヌ・アムル（Mushir b. al-Nuᶜmān b. c Amr）。
バクル族がイスラームに改宗する直前にシャイバーン族のもとへ移住した一家の出

である。すなわち、預言者とほぼ同時代の人物である。マッカースは彼の綽名で、

忠僕と言う意味のほかに、「思いどおりのことを詩で表現する詩人」という意味も表

す。血筋を表すアルアーイジー（al-ᶜĀᵓidhī）は彼の母 ᶜĀᵓidha に由来する。 
彼の父系の血筋をたどると、一族はクライシュ族の支族フザイマ・ブヌ・ルアイ

イ（Khuzayma b. Luᶜayy）につながっている。彼の一家は何かの事情があって、父系

のクライシュを離れて、シャイバーン族のバヌー・ラビーア・ブヌ・ズフル（Banū 
Rabīᶜa b. Dhuhl b. Shaybān）のもとに移住し、その庇護民または同盟者（khalīf）にな

ったものらしい。この詩はシャイバーン族への賞賛詞で、ワーフィル調、4行という

短いものである。 

テキスト 

 م قَّاسٌ الْع ائِّذِّى   ق ـال  و  

 اــــــــاع  و د  الْ  ائِّكُمُ لِّق   نْ  ي كُ مِّ ل  ف  

ـــــــــــم  ـالْ  شُ ع يْ و    اــــــــاع  ــهُ لُم  ـطُ ـبُ ـهْ ـرْءِّ ي  ــ
ــــــف   ـــــــــ ــــف  ــتِّ ارْ  مُ ــكُ ـــــاد  اُلله آل  ز  ــــــــ  اــــــــاع  ــــ
ــبو   اـــــــزْم  ــح   مْ كُ ــل  ـــثْ ــمِّ  مْ أ ر  ـ ـ لف    اــــــــاع   ــــ

ي ـْ ــــىنِّ ــب   غْ ــلِّ ــأ بْ  أ ل      ـــــــىن ِّ ع   ان  ـــــب  ش 
ــــــص  بِّع يْش    مْ فِّيكُ  ا دُمْتُ ــــم   ح  ـالِّ ـــ

ــــــاهِّ ز  ــه  ـع  الْ ـا و ض  إِّذ   ـــــآل  ق   زُ ــــ  وْم  ـــــ
ـــــج   دْ ق  ف ـ  و   رْتُ او  ـــــ ثِّ ــــــــام  أ قْـ  ار  ــــــــيا ك 

١- 

٢-
٣-
٤-

 

 

訳

1- シャイバーン族の子らに私の伝言を伝えよ。“あなた方にお会いしたのが（今生の）

別れとなりませんように。 
2- 私はあなた方の中にいる間は良い暮らしをすることができました。人の暮らしは

徐々に下向くものです1)。  
3- 戦争が人々の身分を低めるなら、髪がそれをさらに高めますように。 
4- 私は多くの部族に隣人として庇護を受けましたが、あなた方ほど思慮分別があり、

胸の広い人々を見たことはありません”と。

                                                             
1) yahbuṭu-hu = yahbuṭu nafsa-hu「自らを減じる、生活は徐々に悪くなる」の意。 
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― マッカース・ブヌ・アムル・アルアーイジー ―

 يذِّ ن عَمْرو العَائِّ مَقَّاس بْ 

まえがき

この詩はイジュル（ ᶜIjl）というバクル系の部族が、ファルジュ（Falj）という地で

カルブ族と戦い勝利したことをほめ、詩人の部族を自慢したものである。  
両者の戦いがいつごろあったのかは資料不足で不明である。No. 84, 4 行で述べて

いるように、詩人はシャイバーン族のもとに移住しているあいだにも、他の多くの

部族を訪ねて庇護を受け、そのたびに庇護をしてくれた部族をほめていたようであ

る。ここで彼がほめているイジュルという部族はバクル・ブヌ・ワーイル系の部族

でハニーファ（Ḥanīfa）族と兄弟関係にあり、ともにイラクに移住している。タウィ

ール調、8行。 

テキスト 

 أ يْض ا م قَّاسٌ  ق ـال  و  

طِّ ـالْ  ارِّ ـــــث  بِّ  خ ص فْن    ار  ـــــافِّ و  ح  ـالْ  ى ِّ م 

نَّاتِّ أْ ـت   ل  ف   ه   يـ  هْر   اب ـعْد   ادِّر اـــــس   الدَّ
ــا أنُ  ـــــنَّكُ و    ر اــاصِّ ـــي  الْأ   ون  ــــعْلِّفُ ي ـ  اـــــاس  ـــ
لْ بِّ  يْ ـي سْبِّق  الْ  ع ل ى أ نْ  ج  ف   اادِّر  ـــــق   ل  خ 

لْف هُ  ت ـر ى نـْه   خ   ر اـــــاطِّ ق  و   ااش  ا ر ش  مِّ
 ر اـــــو اخِّ ن ـ  اــــيه  دِّ فِّ و رْ ـــالْ  لِّلثَّرِّيدِّ  ت ـر ى

اذ ةِّ،ذ ا اللَّ  ىيُـن س ِّ  ا،ص بُوح    ر اـــــاعِّ س   ذ 
نْ  تُـز ج ون   هْل   مِّ ن  ـا الْ ن  ي ـْإِّل   ج  ــــاكِّ ــم   ر اـ

م   ق يْسِّ الْ  مْر أ  ٱ ى ي  ـأ وْل  ى ف  ـأ وْل      اـــــب ـعْد 
يت  ـدْ نُ إِّنْ تكُ ق  ف    اـــــه  ـر اتِّ غ م   نْ مِّ  ج ِّ

عِّ  لُ ــيْ ـخ  ـت ذ كَّر تِّ الْ  ــيالشَّ  ة  ــيَّ ــشِّ ــع   ر  ــــــ
اللهِّ   نْ ـي كُ  مْ ـل   ق يْسِّ لْ ار أ  مْ ٱوْ أ نَّ ــل   ف ـو 
ي ل ق اظ   ــــأ سِّ ــــــــا أ وْ ل ع  ر  ـ  ة  ــن  ــعْ ــط   ج  ـال  ــ

ــــــن  لأُِّ  ىفِّد   ــــــاس  ذ كَّ ـ ـيــعِّ ـرُوهُمْ م  ـ  ة  ــش  ـ
ــــــحُ ــبَّ ــص   هُمُ  ل  ــعِّجْ  ـــىب نِّ  إِّنَّ ف    وكُمُ ـ

تُمْ أ جِّ  ن   ئـْ  اـــــن  ــالِّ ـــةِّ م  ــيَّ ــقِّ ــب   ـىفِّ  اـــــــإِّل يـْ

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-
٧-
٨-

訳

1- イムル・アルカイスよ、お前に災いあれ。ラクダ隊が軍馬を伴い、すでにお前のラ

クダの足跡にひずめを入れて後をたどっているのだ1)。  

                                                             
1) アラブは侵略するときには、戦闘用の馬を連れてラクダに乗り、戦場で馬に乗りかえた。ここ

で脅されているのは、イムル・アルカイス・ブヌ・バフル・ブヌ・ズバイル（ Imr al-Qays b. Baḥr 
b. Zuhayr b. Janāb al-Kalbī）。 
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2- たおえお前が（破滅の）どん底から逃れられたとしても、以後、愚かな思いで、我

らを攻めるようなまねはするではない。 
3- お前達の馬は夕暮れ時に食べる大麦のことを懐かしく思っているが、我らは馬には

干し草を与える者である2)。  
4- 神に誓って言うが、万一、イムル・アルカイスがファルジュの戦場で我らの軍馬よ

り逃げ脚が早くなかったなら、 
5- 夏の間、捕虜として過ごすか、槍で一突きされた傷の手当てをしていることだろう。

すなわち、背の刺し傷から血が噴出したり、滴り落ちるのをあなたは見るだろう。 
6- 出来うれば、（敗れた敵に）かつての（豊かな）生活を思い起こさせる人々の身代わ

りになりたいものよ。彼らが暗赤食のサリードを食べ3)、鼻を鳴らしている（かつ

ての）姿をあなたは見るであろう。 
7- まことにイジュルの子らこそ、お前達に以前の安楽な暮らしを忘れさせる熱い朝の

飲み物を注いだ人々である4)。 
8- お前達は我が方に（わずかな）残っている財産目当てに攻め寄せてきて、愚かにも、

不当な振る舞いに及んだのか5)。  
 
 

  

                                                             
2) お前達の馬は、普段は集落の青々とした大麦を餌にしているが、戦場ではこれが得られず衰弱

して役に立たない。それに引き換え、砂漠で鍛えた自軍の馬は、いつも干し草を食べているの

で平時も戦時も同じ動きをする、といったもの。  
3) サリード（tharīd）とは「肉汁にパンをちぎって混ぜた食べ物」。6行、7行は敵を嘲笑したもの。 
4) ṣabūḥ「朝搾ったミルク、朝酒」のことで、敵に敗北の苦渋を飲ませたこと。 
5) 本来、農耕地に住む豊かなバクル族が、砂漠の貧しいイジュルの些細な財産を奪うのかと、皮

肉っている。 

―  25  ―



アラブ・イスラム研究  第16号  (2018) 

26 
 

― ラーシド・ブヌ・シハーブ ―

هَاب د بن شِّ  راَشِّ

まえがき

本名ラーシド・ブヌ・シハーブ・ブヌ・アブダ（Rāshid b. Shihāb b. ᶜAbda）。 
この詩は次の  No. 87と同じく、バクル・ブヌ・ワーイル系のヤシュクルとシャイ

バーンの兄弟部族間の争いを詠んだものである。前者の族長がこの詩人ラーシドで、

後者の族長はカイス・ブヌ・マスウード（Qays b. Masᶜūd）。争いの原因は11行に述

べられているイブン・タイバ（Ibn Ṭayba）の鎧の扱いをめぐって、とされている。

詩人はカイスに公平な処置を求め、応じなければ戦争に訴えると脅し、北アラブが

集まる聖月のウカーズの市で辱める、と詠んでいる。  
ラーシドについては資料が乏しいが、カイス・ブヌ・マスウードについては良く

知られている。 
ラフム朝の最後の王アブー・カーブースはおよそ605年ごろ退位したが、このころ

からメソポタミアに接するアラブはサワード（Sawād）地へ盛んに略奪をするように

なった。ペルシャ皇帝パルベーズ（Parvēz）はこれを抑止するため、シャイバーンの

族長カイス・ブヌ・マスウードにアルウブッラ（al-ᵓUbulla）を拠点として辺りの統

治をゆだね、この地の税収を与えた。  
アルウブッラはシャットルアラブ河の河口にある商業都市で、バスラにも近かっ

た。 

カイスがこの地位にあるとき、良く知られているズー・カールの戦いが起こり、

すでにイラクに住んでいたシャイバーン、イジュルおよびヤシュクルなどバクル系

連合軍が、ペルシャ騎兵二千の支援を受けたカイスの軍勢を破った。これは610年ご

ろのことである。ペルシャ皇帝は、アラブを抑止できなかったカイスを戦争の前に

捕らえ、クテシフォンの牢に入れ獄死させた。一説では、彼はペルシャ軍とともに

参戦したが、途中、逃亡した。しかし、後ほど皇帝に捕らえられ獄死した、とのこ

とである。カイスの息子ビスターム・ブヌ・カイス（Bisṭām）は、有名なシャイバー

ンの族長で、7 世紀初めにキリスト教徒になっている。アルアンバーリーのテクス

トでは  12 行となっているが、カイロ版では  13-15 行が加えられており、15 行を

訳した。 
これらから推して、この詩は  6 世紀末の作品と見なされている。タウィール調、

15 行。 
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テキスト

اب  الْي شْكُرِّى   ق ـال  و   ه  دُ بْنُ شِّ  ر اشِّ
الِّد  لِّق يْسِّ بْنِّ م   ب انّـِى ِّ  سْعُودِّ بْنِّ ق ـيْسِّ بْنِّ خ  يـْ الشَّ

ق   ل  بِّعِّشْق  و   ىرِّ ـــد هْ  اـــــــــم   اللهِّ و  و    مْ ــس 

لْ  ىادِّ ز   ان  ك    ام  و    مْ ــا ز ع  ــم  يثِّ ك  بِّ خ  ـبِّ
ـــغ  لْ لِّ  ضُهُمُ ب ـعْ و   ــــث   ـــىفِّ  دْرِّ ــــــــ  مْ ــهِّ د س  ــوْبِّ ـــ

قْر ع   ــــــي  الْ  د  ـعْ ــب   ف ـتـ  نَّك  ـــــ مْ ـــن   نْ مِّ  وْمِّ سِّ  د 
ض   ــــى فِّ ـــــى  م شْر فِّ  ـــــىم عِّ   هِّ ق ض مْ ــارِّبِّ ـــــم 
ــــــــف  و    مْ ش  ـن   ل  و   ــــى  قِّ س   ل   وفٌ ـــــتُ ــه   عٌ رْ ـ
ــــــيـتِّ ـق   ذ اتُ و   ـــــــــ لِّ م و   ـىر  فِّ ــــ  د ر مْ  اـــــه  ـاصِّ

مْ ـق  الْ فَّ و  ــك  الْ و   رْءِّ ـــــم  ـان  الْ ــــب ـن   ىتُـغ ش ِّ   د 
 مْ د  ــغ دْرِّ أ و ع  الْ  ىـإِّل   رٌ ــقْ ــف   بِّكُمْ  ان  ك  و  
ــــلكِّنَّ ق ـيْس  و   ـــــــــ عِّهِّ ـــم س   ــــىا فِّ ـ مْ  امِّ  ص م 
م ْ ـــة  أ مْ تُ ـب  ـيْ ـنِّ ط  ابْ اعِّ دْر  وف  بِّ  ــأ مُ   ذ 

ى ةِّ  ل د  رْح  اءِّ الْ  السَّ ا الْأ   ـىفِّ  ع شَّ  د مْ ظِّل ِّه 
ـــــــل هُ عِّ جْع  لأِّ    مْ ــر غ   نْ مِّ مِّ ــى ر غْ ـــل  ع   زًّاـــــــ
لٌ ــــنْ ــــهُ ج  ـــــــل   تْ ل  ــــا أ ع  ـــــــــمَّ ـمِّ  د   إِّر مْ  هُ ــدَّ
مْ ــع  الْ  ن  مُسْت عِّيضُ مِّ ـلْ ا هِّ يْ إِّل   ىأْوِّ ـــي  و    د 

ــــــــف ـل   أ رِّقْتُ     ةٌ ـدْع  ـ خ  ـــىَّ ن  ــيْ ــع  ــبِّ  خْد عْ ـت   مْ ــــــ
ــب  ــأ نْ  نَّ ــكِّ ل  و   ـــــــــ ــتْ ــأ ت   اء  ـــ  ئ  رِّ ـــمْ ٱ نِّ ع   ـــىنِّ ـ
 اـــــن  ــخ  ـالْ  ن  مِّ  ـىابِّ ــــي  ــثِّ  ــــىأقُْصِّ  ـــــىنِّ ـنَّكِّ ل  و  
هْل  ف   نْس  ـ الْ أ ب   م  ـــــخ  ـــــىنِّ ــنَّــم  ــتُ ــشْ ـ ت  ل   اءِّ ــ  ـ
ن ِّ ــــــ تُ ل  و    ـــــىنِّ ـــقِّ ل  ــتُ  إِّنْ  ــــــىنِّ ـإِّنَّ  ــــــىوعِّد 
ـــقِّ  لٌ ــــبْ ــــن  و   ـــــــيُ ــالس  ك    انٌ ر  ــــــــ  مٌ ــــجِّ ل  ــس   ورِّ ـــ
عْ مُطَّرِّدُ الْ و   ــــــم  ــــــنِّ أ سْ ـــيْ ـــب  ــك   رٌ ــــــــاتِّ ــــــع   رُ ــــ

ـــمُض   ـــــــج   ةٌ ـف  ـاع  ـــــــــ ــــــــــ  ةٌ ـيَّ ـط مِّ ـحُ  ءُ أ وْ دْل  ــــ
ــــــلِّع   ــــــه  تـُرْ ــع  ــت  ــاسْ  حِّ ل  ـــــــن  السَّ مِّ  ة  ــادِّيَّ ـــــــ  اـ
ـــاَان  ـــتُ ز م  نْ كُ و   ــــج  ـــ ـــــــب  احِّ ص  ب ـيْت  و   ار  ــ  اـ

 الِّد  ـــخ   نِّ ق ـيْسِّ بْ  نِّ بْ  ودِّ عُ سْ م   ن  أ ق ـيْس  بْ 
ـــــبِّ  م   ـ ـــــــــم  ـالْ  ىيُـغ ش ِّ  ذ  ـــــــزْي  ــخِّ  ء  رْ ـــ  هُ ـر هْط  و   اـ

ــــــث  بِّ  يْتُ ب ـنـ   ل  ـــجْ ـمِّ  اج  ــــــــ ــــج  حِّ  نْ مِّ  د   ارة  ـــ
ـــأ ش   ــــــطُ  مَّ ــــــ ــــيْ ــالطَّ  ضُ ـ ي دْح  و ال  ـ  هُ ــون  رُ دُ ـ
ـــــــال ن  مِّ  رُ ــــــيمُسْت جِّ ـالْ  هِّ يْ إِّل   ىأْوِّ ــــي  و    رَّد ىـ

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-
٧-
٨-
٩-
١٠-
١١-
١٢-
١٣-
١٤-
١٥-

訳

1- 私は眠れなかった。眠気が両目に全く訪れなかった。神に誓って言うが、私が（不

眠に）苦しんでいるのは恋や病のためではなく、 
2- ある男からの情報が私に届いたからである。だが、私の旅の糧食は1)、彼が言ってい

るほど悪いものではない。 
3- 否、私は着衣を悪評から遠ざけた。もっとも、一部の者たちの着衣は裏切りでよご

れているのだが。 
4- 控えよ、アブー・アルハンサーウよ2)。決して私をののしるな。さもなければ、お前

は悔やみ、絶望のあまり歯軋りするであろう。 
5- また、お前は決して私を脅してはならぬ。お前に会えば、私はアルマシャーリフ産の

                                                             
1) zādī「私の旅の糧」とは、「私の評判」をさす。 
2) アブー・アルハンサーイ（Abū al-Khansāᵓi）はカイス・ブヌ・マスウードのこと。 
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剣を持っている（ことをわきまえておれ）3)、あまりに切りまくったので若干刃こぼ

れしてはいるが。 
6-（私の）矢は長くて皮ひものようにしなやかだ。弓は一番上の枝で作ったもので、川

の水で育ったものでもなく、また、弱いナシャムの木で作ったものでもない4)。  
7- 二つのつなぎ目のある槍は褐色で強固であり5)、つがいの環を頭が平たい鋲でとめた

鎧で（私は身を固めている）。 
8- その鎧は重ね編まれていて強固である。それはまた、（名匠）フタマの作で、人の指と

手のひらと足を覆っている6)。 
9- これらの武器は昔のアードの民に由来する最高のもので7)、私が借り受けたのである。

お前達はかつては裏切る力が乏しいか、全くそれを欠いていた。 
10- 私はしばらくある一家に隣人として庇護され、（その一家の）友人であった。しかし、

今やカイスの耳にはものが聞こえないようだ。 
11- カイス・ブヌ・マスウード・ブヌ・カイス・ブヌ・ハーリドよ、お前はイブン・タイ

バの鎧を誠実に扱うのか。それとも非難される（扱いをする）つもりか。 
12- この非難は、（ウカーズの）細い枝を張ったサルハの木陰の皮テントの辺りで8)、男

と彼の一族を恥辱で覆い尽くすであろう。 
13- 私はサージュに石で城を築いたが9 )、それを私を嫌う者に対する砦にするためであ

る。 
14- その城は誇らしく高くそびえ、鳥も（頂上に達する前に）下に滑り降りる。また、

その城には昔、イラムが準備していた石が使われている。 
15- そこには死の災厄から逃れて庇護を求める者や、欠乏の苦難から償いを求める者た

ちが避難してくる。 
 
 
  

                                                             
3) マシュラフィー（mashrafī）は  al-Mashārif という村（シリアまたはアルヤマンにあったとされ

る）で作られた剣、または、この名の刀工が作った剣、などと諸説がある（No. 12, 10 行で既

出）。 
4) 弓の材料となる木は  nabᶜa, shawḥaṭ, sarāᵓa および  shiryāna などと呼ばれている。これらはサラ

ート（Sarāt）山で雨水だけで育つ。灌漑水で育てると柔らかくなるとされる。ここでは  nasham 
という木があげられているが、イムル・アルカイスなどは弓材としてほめている。  

5) 槍のつなぎ目とは、竹製の槍のどの部分のことか良く分からない。アルマルズーキーは上と下

の継ぎ目と説いているが。 
6) フタマ・ブヌ・ムハーリブ（Ḥutama b. Muḥārib b. ᶜAbd al-Qays）は鎧作りの名匠。 
7) アード（ ᶜĀd）とは、コーランにも登場する消失した古代アラブのことで、さまざまな伝説が伝

えられている。鎧の製作に長けていたというのもその一つ。  
8) サルハ（sarḥa）は大木になる樹木で、ウカーズにもあったとされ、その木陰にテントが張られ

ていた（集合名詞  sarḥ ）。  
9) サージュ（Thāj）またはサアジュ（Thaᶜj）は、アルバハラインにあった村。13行から15行に述べ

られている城は実際の城ではなく、詩人が部族の栄光をなぞらえて自賛している。 
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― ラーシド・ブヌ・シハーブ ―

هَاب د بن شِّ  راَشِّ

まえがき

この詩は  No. 86 の詩と関連したもので、ヤシュクルとシャイバーン両部族はつ

いに戦闘に突入し、詩人は自部族の若者たちに、困難な時を迎えたが耐え忍べと呼

びかけ、同時に、シャイバーン族を罵倒している。また、シャイバーン族の族長カ

イス・ブヌ・マスウードがヤシュクル族を軽蔑した言い草を取り上げ、彼は族長で

ありながら、ヤシュクル族が殺した自部族のアムルの復讐もせずに戦場から逃げた

と揶揄し、最後は自部族の自慢をしている。この戦闘でアムルは殺され、カイス・

ブヌ・マスウードも負傷したようだ。  
7 行にカアバ神殿で誓ったとあるが、これは、ジャーヒリーヤの慣行に見られる

もので、この部族がイスラームに改宗する前に詠まれたことを推測させる。タウィ

ール調、8 行。 

テキスト

دٌ أ يْض ا ق ـال  و    ر اشِّ

قْب  أ ر   ـــــة  تُ ى حِّ ـبْ  رِّ ـــــــلصَّبْ لِّ  ن  اكِّ ـــــأ م   ىدِّ ـ

ــن  لُ أ ب ـْـــهُمُ أ هْ   رِّ ـــــف خْ ـالْ و   مِّ ــائِّ ـــــع ظ  الْ  اءِّ ــــــ
ــــي شْكُ ـل   ـــقِّين  ل   إِّنْ رُ أ حْل ى ـ  رِّ ـــــمْ ـتَّ ـن  الا مِّ ــ

 رِّوع مْ  ع نْ   ق ـيْسُ النـَّفْس  ي   و طِّبْت   ص د دْت  
آبِّيب  مِّ   رِّ ـــــنَّحْ ـال انِّ ع ل ىو  ـــرْجُ الْأُ  ل  ــثْ ــش 

 دْرِّ ـــخِّ ـالْ  ـىفِّ  كُلُومُك    تُـؤْس ى ى ح ر ج  ل  ع  
 رِّوــــى ع مْ ــــى إِّل  ـــبيْتِّ اللهِّ أ دْن  و   نُ  ـْن حـف  
 دْرِّ ـــــغ  ــالْ قِّ و  ـــــئِّ ل  ــخ  ـصِّ الْ ــقْ ــن   نْ مِّ  يدِّين  عِّ ــب  

 ــــــىر  أ نَّنِّ ـــــشْكُ ــي   ان  ـــــــي  ــتْ ــغٌ فِّ ــلِّ ــبْ ـم نْ مُ   
يكُمُ ـف    هُمْ ــإِّنَّ  ان  ـــــبـيْ ـش   ىِّ  ـــــح  ـلْ بِّ  أُوصِّ

 د  الِّ ــــنُ خ  قيْسُ بْ  ال  ق   اق ـيْس   ع ل ى أ نَّ 
ـــــمَّ ل   ك  ـتُ ـأ يْ ر   ن  ـــوُجُ  فْت  ر  ــع   أ نْ  اـ ــــوه   اـ
ه  ـــــــــدِّم   أ يْت  ر   ل تـْ  اـــــاحُن  ـــــا رِّم  ـــــــــاء  أ سْه 
لْ ـنُ ح  حْ ـن  و   ة  ـالْ  اك  ـــــن  ـم  يف   اـــــه  ـلَّ كُ   م صِّ
ــــنَّـَب  ـحْسِّ ـ ت  ل  ــف    اـــــمْع ن  ـج  و   ورِّ ــمُ ـعُ ـالْ ك    اـ

، أُش   دْ ا، ق  ل سْن  و   ا،يع  مِّ ـج    اب ة  ع لِّمْت 

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-
٧-
٨-

訳

1- ヤシュクル族の若者らに私の言葉を伝えてくれるのは誰か。“私は耐え忍ぶべき幾多

の場面が生ずる時を迎えたのが見える。 
2- 諸君にシャイバーン族の件で忠告する。すなわち、彼らは偉業をなし、誇るにたる

人々である。 
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3-（だが、その族長である）カイス、すなわち、カイス・ブヌ・ハーリドは、「もし、

ヤシュクルと遭遇すれば、彼らはナツメヤシの実よりもおいしいだろう」と言った

のだ1)。”と。 
4- 私は（大言をはいた）お前が我々の顔を見ると、カイスよ、（お前は我らが殺したお

前の親友）アムルの復讐のことも気に留めず、逃げたのを見たぞ。 
5- お前は、我らの槍が土砂降りのように流した血を見た。それは喉元を赤紫色の染料

で染めたようであった。 
6- 我らはお前を襲って重傷を負わせ、婦人部屋のベッドの上で傷を癒すため、夏中、

伏せているよう余儀なくしてやった2)。  
7- お前は、我らと我らの仲間をアムルどもと同じと思ってはならぬ。我らは、神の館

に誓って言うが、バクル（・ブヌ・ワーイル）に（お前達より）近いのだ3)。  
8- 我らすべては、お前が先刻承知のとおり、烏合の衆ではない。我らは、卑しい欺瞞

の性質とはかけ離れた部族である。 
 
 
 
  

                                                             
1) 戦えば、ナツメヤシの実を食べるようにたやすく勝ち戦利品を得る、の意。  
2) 4 行ではカイスは逃げたとあるが、実際には両軍は戦い、彼は重傷を受けて撤退したことがわ

かる。 
3) テクストでは  ᵓadnā ᵓilā ᶜAmrin（アムルに近い）となっているが、大英博物館写本では「バクル

に近い」となっており、これが妥当でアムルでは意味を成さない。すなわち、ヤシュクル族は

バクル・ブヌ・ワーイルの直系で純血を保っている、と言ったもの。なお、ウムール（ ᶜUmūr）
は  ᶜAmr の複数で、ここでは血の復讐を忘れた忠誠心の無い部族のことと解される。神の館と

はメッカのカアバ神殿のこと。 
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― アルハーリス・ブヌ・ザーリム・アルムッリー ―

 رِّث بن ظاَلِِّ المرُ ِّيال ح  

まえがき

この人物の作品は  No. 88 と  No. 89 に載せられているが、ᵓaftaku mina l-Ḥārithi 
bni Ẓālimin「アルハーリス・ブヌ・ザーリムよりも残酷な殺害者」という諺の主人公

にされているほどだから、ジャーヒリーヤ時代には残酷な殺害者として広く知られ

ていたものであろう。『歌の書』（10, pp. 18-29）には、彼が殺したハーリド・ブヌ・

ジャアファル（Khālid b. Jaᶜfar b. Kilāb）の殺害をめぐる伝説が詳しく記録されてお

り、同書（10, p. 21）にはこの詩とほぼ同じ詩（この詩は  8 行、同書では  9 行、う

ち6 行は同じ）が載っている。この詩人はズブヤーン族の支族ムッラの成員であっ

たが、同じくムッラに属した  No. 12 および  No. 90 のアルフサイン・ブヌ・アルフ

マームと家系が異なる。この詩人の祖先はヤルブーウ・ブヌ・ガイズ・ブヌ・ムッ

ラ（Yarbūᶜ b. Ghayz b. Murra）である。 

詩人が幼少の頃、一家はアーミル・ブヌ・サアサア族のジャアファル・ブヌ・キ

ァーブ（Jaᶜfar b. Kilāb）の襲撃を受け、父ザーリムをはじめ一家の者が殺された。こ

のようにして成長後、詩人には復讐の義務が課せられた。彼の二つの詩を理解する

ためには、6 世紀中葉の中央アラビアの勢力関係の概略をとらえておく必要がある。 
6 世紀中葉の初期から南アラブ系キンダ王国の支配権が揺らぎ始めると、王国の

マアディーカリブ・ブヌ・アルハーリス・アルキンディー（Maᶜdī-Karib b. al-Ḥārith 
al-Kindī）の支配下にあった中央アラビアのカイス・ブヌ・アイラーン（Qays b. c Aylān）
系の諸部族は、アブスの有力な族長ズハイル・ブヌ・ジャジーマ（Zuhayr b. Jadhīma）
の指揮下に入った。 

彼らはほとんどがガタファーンとハワージンという二大部族連合のいずれかに加

わった。前者の中核部族はアブスとズブヤーンであった。後者はそれはサキーフ、

アーミル・ブヌ・サアサア、ジュシャム、サアド・ブヌ・バクルおよびヒラールな

どの諸部族であった。ハワージン連合は当初はアブスの族長ズハイル・ブヌ・ジャ

ジーマが率いるガタファーン連合に従属していた。ズハイルはラフム朝の王の支持

を得、娘の一人を王家に嫁がせていた。やがて、ハワージン連合はズハイルの強圧

的な統制に反発するようになり、ついに、アーミル・ブヌ・サアサア族のハーリド・

ブヌ・ジャアファル・ブヌ・キラーブ（Khālid b. Jaᶜfar b. Kilāb）がズハイルを暗殺

するに到る。このようにしてガタファーンとハワージンは対立して、争うようにな

った。 
しかしガタファーン連合の内部で、すなわち、アブスとズブヤーンの間で、有名

な草競馬での不正をめぐるダーヒスの戦いが起こり、ズハイル殺害の復讐戦はお預

けとなった。ズハイルの子カイス（Qays）はアブス族のみの支配権を確保して、ダ

ーヒスの戦いで大いに活躍した。  
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ところで、詩人のムッラ一門はズブヤーン族に属するところから、当然、ハワー

ジンとは対立関係にあった。そのハワージン連合では、アブス族のズハイルの殺害

者ハーリド・ブヌ・ジャアファルが指導者になり、ラフム王家の信任をえていた。

彼は詩人の父ザーリムなどが殺された（前述）ズブヤーン族の支族ムッラを攻撃す

る指揮をとっていた。  

既に、成人していた詩人はラフム朝の宮殿に王を訪ねた。それは、ラフム朝最後

の王アンヌアマーン・アブー・カーブース（605年ごろ退位）であったと伝説は伝え

ているが、事実はその前任王カーブース（579-573）であったと推測されている。こ

の宮殿で詩人はハーリドと口論し、侮辱的言辞に怒り、王家の庇護を受けていたハ

ーリドが眠っているテントを襲って殺害した。王宮はジワール（jiwār「訪問者を庇

護する場」）と見なされており、暴力行為は禁止されていた。  

この事件は北アラブに衝撃を与え、ラフム朝の追撃を受けることになった殺害者

アルハーリスを進んでかくまう者がいなかった。詩人はかくして、無頼放浪の旅を

続けるが、ラフム朝の追跡も効果を上げず、彼の女奴隷やラクダや僕を捕まえるに

とどまった。詩人はこれに対して新たな復讐をすることになる。 
詩人の従兄弟のシナーン・ブヌ・ハーリサ（Sinān b. Ḥāritha al-Murrī）は詩人の姉

妹サルマー（Salmā）と結婚していた。 

ラフム朝の王はこの一家に、砂漠の清浄な空気のもので育てるべく、王子シュラ

フビル（Shuraḥbil）を預けていた。アルハーリスはサルマーに会って、彼女の夫シ

ナーンが王子を呼んでいると嘘の誘いをかけて騙し、まんまと王子を荒れ野に連れ

出して殺した。No. 88 ではこのことを詠んでいる。また  No. 89 ではハーリドの殺

害を詠んでいる。 
この事件をいつごろのものと見るか、手がかりとなるのは570 年（預言者が生ま

れたとされる年）に起こったアーミル・ブヌ・サアサアとタミーム、ズブヤーンお

よびアサド連合との間の戦い、シィウブ・ジャバラの戦いである。この戦いでアー

ミル・ブヌ・サアサア軍を率いたのはハーリドの兄弟アルアフワス（al-ᵓAḥwas）と

なっており、ハーリドはこれより前に殺害されていることを示している。  
ラフム朝のアンヌアマーン・アブー・カーブースは早くとも580年にならないと王

になっていないので、殺された王子がこの王の子とするのは疑わしい。この王の伯

父、すなわち、カーブース王を、アブー・カーブースとしているのではないだろう

か。タウィール調、8行。 
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テキスト

 رِّثُ بْنُ ظ الّـِم   الْـح   ق ـال  

ــــــح  ـمُ  ـــن   نُ ل  ــكْ ــث  و   هُ وْل  ــارِّبُ م  ـــ  ادِّمُ ـــــ

ةِّ دِّ ح  ـالْ  ـىافِّ ـــص   ال ط هُ ــــخ  ـل    مُ رِّ اـــــص   يد 
بْ ذُلَّ ـــمَّ ــل  و    مُ ـــــــر اغِّ  ك  ــفُ ــوأ نْ  ،ا تُصِّ

لْم   نُ ــا ابْ ذ  ف ـه    مُ ــاقِّ ـــــف  ـت  ـسُهُ مُ أْ ى ر  ـــس 
لْ و   بُ الْ  ه   مُ ارِّ ــك  الْأ   رُوه  إِّلَّ ـــــكْ م  ـي رك 
م  ـالْ  يهِّ وِّ ــت  ـجْ ـت   ىحِّ ل  ان  سِّ ـــك  و   مُ ـــــج   اجِّ

ــأ ت   ي لُ ــكُ أْ ـــ  مُ ـالِّ ـــــــارُك  س  ـــج  و   ـــــىر انِّ ـــــجِّ
ـــه  ن ـْي ض  مِّ ـبْ ــةٌ ت  ــث  ــالِّ ـــث  و   ق  ـا الْ ـــــ  ادِّمُ ـــــم 

ع  ـاسْ ف   قِّف ا    اـــــتُم  ـأ لْ ا إِّذْ س  ـركُْم  ـا أُخْبِّ م 
ـأُقْ ــف   ــمُ ل  ــسِّ ـ  هُ ــون  دُ  رَّض  ــع  ــت   م نْ  ل  وْ ــــ

بْت   سِّ ـــأ ب   ح  ـــس   أ نَّك   وس  ــابُ ـــق   اـــ  مٌ ـالِّ ــ
بْ  إِّنْ ــــــف    ةٌ ــي  ــبْ ــصِّ و   ن  ـت كُ أ ذْوادٌ أُصِّ
يَّاتِّ م فْرِّق  ـالْ  ىل وْتُ بِّذِّ ع   هِّ أْ ر   ح   سِّ
ــــخ  ـكْتُ بِّ ف ـت   اـــــم  ك    هِّ كْتُ بِّ ف ـت    د  ــالِّ ـ

ـ ـىْ أ خُصْي   ة  ـن   ي كْدِّمُ  ت  ب   ار  ــم  حِّ  جْم 
أتُ بِّ ــب   ـــثُ  ىذِّ ه  ـد   ذِّهِّ ه  ـبِّ  ـــــــــىنِّ ــمَّ أ ثْ ـ

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
٦-
٧-
٨-

訳

1- 止まれ、そして、聞け、両名よ1)。お前たちが尋ねるゆえ伝えてやろう。私こそ従兄

弟と戦った男。王は子を殺されて悔やんでいる。 
2- 誓って言うが、もし、王の前に護衛する者がいなかったなら、澄み切った鋭利な剣

で王に襲いかかり、切り捨てていただろう。 
3- アブ・カーブースよ、お前は無事だと思っていたのか。お前はまだ屈服の憂き目に

会ってはいないが、お前の鼻は地面に押し付けられているのだ2)。  
4-（私を懲らしめようとして、王に私の）数頭のラクダと子供らが捕らえられたとして

も、サルマーに養育された王子の首級は（比較にならぬほど）重大だ。 
5- 私は毒蛇2匹を彫り刻んだ剣で、王子の脳天を割った3)。貴人のみが嫌悪すべきこと

にいどむのではないか。 
6- 私はその剣でハーリドを切り殺したように、王子も殺害した。私の武器は人々の頭

蓋骨に好まれていない。 
7- 根無し草を噛んで夜を過ごすロバの睾丸のような王よ。お前が庇護するものは無事

                                                             
1) 両名とは、王と詩人の従兄弟で王子を預かっていたシナーン（Sinān）のことであろう。 
2) 前書き参照。アブー・ウバイドは、王子はアルムンジル三世の子アルアスワド（al-ᵓAswad）の

子だとしている。しかし、アフマドは、4 行目のサルマーの子というのはアンヌアマーン・ブ

ヌ・アルムンジル（al-Nuᶜmān b. al-Mundhir）の王子だとしている。サルマーは、詩人の従兄弟

シナーン・ブヌ・ハーリサ（Sinān b. Ḥāritha）の妻。王子を砂漠の清浄な空気の元で育てるため

に王子の里親となっていた。 
3) 詩人の剣の両面には毒蛇が彫られていた。剣のつかにラクダの腱をまいたマアルーブ（Maᶜlūb）

という剣も使っていた。ズー・ヌーン（Dhū nūn）という刀には魚が彫られ、マーリク・ブヌ・

ズハイル、ハマル・ブヌ・バドル、アルハーリス・ブヌ・ズハイルへと前の持ち主を殺して受け

継がれたと言われている。 
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だのに、お前は私の庇護者を捕らえて食べるのか4)。  
8- 私は、これ（ハーリド）を殺し、二番目にこれ（王子）を殺し、三番目には、王よ、

お前を殺す。お前の前髪は一撃される恐怖のあまり白くなる。 
 
 

  

                                                             
4) 「まえがき」のとおり、王は詩人の女奴隷やラクダや僕を捕らえた。詩人はこれに対して王子

を殺して復讐した。 
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― アルハーリス・ブヌ・ザーリム ―

 رِّث بن ظاَلِِّ ال ح  

まえがき

この詩の最初の  6 行は、No. 88 と関連したアーミル・ブヌ・サアサア系のバヌ

ー・キラーブの族長ハーリド殺害にふれている。4 行目には殺害後の後継族長にな

ったアルアフワスの名があげられている。そのあと、詩人が属するムッラが、ズブ

ヤーン族ではなくクライシュ族の血統につながると主張している。おそらく、アル

ヒーラのラフム朝王家から追われる身になった詩人が、クライシュに庇護を求めよ

うとしたことがその背景をなしていると考えられる。アルアンバーリーのテクスト

（pp. 101-103、No. 12 の詩人 al-Ḥuṣayn b. Humām の項）ではムッラとクライシュと

の血縁関係に関する言い伝えが詳しく取り上げられている。以下はその概略である。 
アブド・アルウッザー（ᶜAbd al-ᶜUzzā、後に預言者が ᶜAbd Allāh と改名させた）

ブヌ・ガタファーン（b. Ghaṭafān）の娘にアルバーリダ（al-Bārida）という者がいて、

クライシュの有力な族長ルアイイ・ブヌ・ガーリブ（Luᵓayy b. Ghālib）と結婚し、

アウフ（ᶜAwf）という子を生んだ。彼女はルアイイが死ぬと、元の部族のもとに帰

り、今度はサアド・ブヌ・ズブヤーン（Saᶜd b. Dhubyān）と結婚しサアラバ・ブヌ・

サアド（Thaᶜlaba b. Saᶜd）を生んだ。サアドが死ぬと、サアラバはアウフと縁を切り、

遺産相続から締め出した。このためアウフは困窮したが、ファザーラ・ブヌ・ズブ

ヤーン（Fazāra b. Dhubyān）がたまたま通りかかって家に連れ帰り、娘のヒンドと結

婚させた。そのヒンドが生んだのがムッラ、すなわち、詩人アルハーリスの祖先で

ある。 
また、第二代カリフのウマルが、ムッラ一門がクライシュに協力するなら血縁を

認めると提案したが、クライシュの弱小な一員になるよりは、ズブヤーン族の有力

者であるほうが良いとして、断ったとも伝えられている。ワーフィル調、23行。 

テキスト

 رِّثُ أ يْض االْـح   ق ـال  و  

ع  ــلُ ــقُ ــالْ  مُ يْهِّ حُث  إِّل  ـت   ـــاب  ــــص  الص ِّ  اــ

ــــر ب  ـــالف   ة  ـش  ـيـبِّ  ر وْض   تْ ـــلَّ ـــح  و    اـــــاب  ـ
عْتُ بِّ   اـــــب  ل  ـــــكِّ   اد  ــمْ ــد  ع  الِّ ــــــــخ  ـف ج 

ب   دْ ق  و    اـــــاب  ـــا أ ص  ـــف م   ع ل ىَّ  اـــــغ ضِّ
م   ل  ـــــم  ـاء هُ ــــنِّس   وــــا أ كْسُ ك   اـــــب  ا السَّ

ى و   نَ  تْ    لْم  تْ فِّ س   دُو   ـع   ـىأ مْس 
نْ  لَّ النّـَعْف  ـــح  و    ــىأ هْلِّ  نِّ ــويْ ــق ـن   مِّ
ــــــىأ ن ِّ و   ـــــىيْفِّ س   اــــ ـ و صْل ه طَّع  ق  و    ــ
ــــيْ ــو ص  ـــــحْ الْأ   إِّنَّ و   ــــي  ــو لَّ ـــنِّ ت  ـــــ ـــاه  ـ  اــــــ

وْتُ   ع ل ى ع مْد   س  ـــــوح  ــبُ ــقُ  اـــــهُم  ـك   اــ

١- 

٢-
٣-
٤-
٥-
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 اـــــاب  ــر ِّغ  ــر ى الـسْ الْأ  و   كْتُ النّـَهْب  ت ـر  
يب    اـــــاب  ـك  م نْ أ ص  لِّ ر غْمُ ذ   اـــمُصِّ

 اـــــاب  ـــــقرِّ  ر ىـــــعْ ــش  ــال ز ار ة  ــــــــف  ــبِّ  و ل  
كَّ ـبِّ  َالـــع لَّمُ  ة  ــم  ــنَّــوا  اـــــر اب  ــاس  الض ِّ ـــ
ــن  ـن  بِّ ــر بِّيــــقْ الْأ   رْكِّ ــت  و    اـــــاب  ـــــس  ـتِّ ــانْ  اــ
ــــــم  ـالْ  ر اق  ــــــــه   ــــسَّ ــال ع  ــب  ــاتَّ اء  و  ـ  اـــــر اب  ـ
َحُب ِّ  ــــىإِّخْو تِّ  ام ة  ـــــــس  و   ـالــــى  اـــــراب  ـــــشَّ ـ
ــــــــلُ  ــالِّ و   ى  ؤ  ــــــ ــــص   وْل  ـــق   ىدِّ ـــــــ ــــو اب  ـــــ  اـ
ب  الو   وُدَّ ــــر فْتُ الْ ــع   ــــــقُ ـالنَّس   اـــــر اب  ـ
 اـــــاب  ـــــب  ــقِّ ــالْ و   ل  ــائِّ ـــــم  ـتُ الشَّ ـهْ ــبَّ ــش  و  

نْ يُ ــت كُ  اب  ــهُمْ ع  ـارِّبُ ـــــــح  ـونُ لِّم  ــــذ   اـ
ـــــــــظُ ــنْ ــي   مْ ــــــهِّ و ل  ــتِّ ــاق  ـــــن  ـبِّ  ــرْ ث  ـــ  اـــــو اب  ـــ
م   ىمْ أ هْتِّكْ لِّذِّ ـل  و   ج   ر حِّ  اـــــاب  ـــــحِّ
 اـــــر اب  ــــحِّ ـالْ و   ةِّ ــيَّ ــر فِّ ــشْ ــم  ـــوف  الْ ـــــيُ ــسُ 
ــــم  و   ح  ـــبِّ ـــرْتُ أ تَّ ــيَّ ـا س  ــــــ ـــعُ السَّ  اــــاب  ــ

ي   نْ ع   ىد ِّ ــأعُ   مُ الـــــمِّ هِّ ب  ـــاهِّ  اـــــاب  ـــــذ 
ق   ــــاب  ـــــغ  ـسِّ  رْد ىـص   هُمْ ـابُ ــت بِّيتُ سِّ  اـ

ـــــشِّ  هُمُ ــاحُ ــــــق  ـــذ ا و ر د تْ لِّ إِّ   اـــــاب  ز  ــــ

َإِّن ِّ و   ـــــــي  ـى  ر  ـــــــر  ف خْ ـــيْ ــغ مْر ة  غ   م  وْ ـــ
 اـــــش  ــر يْ ــقُ  اد  ــأ ب   م  ـــاتِّ ـــــبِّش   سْتُ ل  ـف  

 د  ــعْ ــس   ة  بْنِّ ــب  ــل  ــعْ ــث  ــبِّ  ىا ق ـوْمِّ ــف م  
، ب ـ ىق ـوْمِّ و   أ لْتِّ  ى   ؤ  ـــنُو لُ ، إِّنْ س 

فِّهْن   ــــــــب  ــات ِّ ــبِّ  اــــس  ـــىنِّ ــب   اعِّ ــ  يض  ـغِّ ــب   ـ
ـــــف   ة  ــاه  ــــــــفـس    ر وَّىـــــا ت  ـــــمَّ ـــــل   ارِّط  ـــــــ

ـــــل ع مْ  ـــــب  ــعْ ــك    ب  ـحِّ لأ ُ  ــــــىنِّ ــرُك  إِّنَّ ــ  اـــ
ــــف  غ ط   اـــــف م   َانُ لِّ ــــ  نْ كِّ ل  أ ب  و  ــبِّ ــــى
ـــــلُ  ــــــىنِّ أ يْتُ ب  ر   أ نْ  اـــــمَّ ـــل  ــف    ى   ؤ  ـــ

ــــــر ف ـعْتُ ال  شٌ ــر يْ ــوا قُ ــالُ ــإِّذْ ق   ر مْح  ـ
 د  ـجْ ـن  ـمْ بِّ هُ ن ـْمِّ  ة  ــيَّ ــظِّ ــتُ ش  ـبْ ــحِّ ــص  
شَّ ر و اح  و    ـــــى ر حْلِّ ـــى  ر شِّ ــقُ ــالْ  ةُ ــح 

ـــل   لِِّ  ِّ  اــــف ـي   بْ  مْ ـــ ــــــأ ث   أ كْسِّ  اــــــــام  ـ
ــــأ ق   تلْ لِّ  واـــــامُ ـ ـــــــــي   كُلَّ   بِّ ــائِّ ـــــك   وْم  ـ
ــــأ ش   ـىوْ أ ن ِّ ــــــــــل  ف ـ   مْ هُ ن ـْكُنْتُ مِّ اءُ ل  ـ
ـــّـَ الش ظْتُ ـقِّ  ل  و    م  وْ ــــــــي   لَّ ـــكُ   ة  ــر بَّ ـــــــــ
لْ ــــــــــاه  ـــي  مِّ  ـــس   تِّ ــيــبِّ ــم  ـــة  بِّ ــح  ـا مِّ  وْء  ــ
ــــــــالتَّ  أ نَّ ــــــــك    مْ ــهِّ ــيْ ــل  ودٌ ع  ــقُ ــعْ ــم   اج  ـــ
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訳

1- サルマーは遠くへ去り1)、敵の中に住んでいる。お前は（詩人が自身に語っている）

処女ラクダを駆り立て彼らのもとへ行く。 
2- 私の一族はカナワーン山の山腹に住んでおり2 )、彼女はビーシャとアッルバーブの

牧草地に住んでいる。 
3- 私と彼女との関係を断ち切ったのは私の剣である。私はある意図をもってハーリド

を殺し、キラーブ族を苦しめた。 
4- アルアフワスとその息子がキラーブの族長となった3 )。二人はかねてより私に立腹

していたが、私という的を射ることができなかった。 

                                                             
1) サルマー（Salmā）は次の2-3行の地名から見て、ハワージン連合の中核部族アーミル・ブヌ・サ

アサアの支族キラーブ（Kilāb）の夫人と思われる。 
2) カナワーン（Qanawān）は、アルハージルにそった二つの山でムッラ族の拠点。 
3) 双数形 al-ᵓAḥwas-ayni「al-ᵓAḥwas と息子  ᶜAwf 」のこと。アルアンバーリは息子の名はアムル

（ ᶜAmr）としている。似たような例に al-ᶜUmar-āni「Abū Bakr と  ᶜUmar」、al-Ḥasan-āni「al-Ḥasan 
と  al-Ḥusayn」がある。 
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5- 私は故意に二人に恥辱の衣を着せ、また、彼らの妻女らには喪服を着せた4)。  
6- まことに、ガムラ山での戦いの日、私は自慢しているのではないが、戦利品と多く

の捕虜を（他の者達に）残してやった。 
7- 非難攻撃する者がいようとも、私は決してクライシュ族をののしるような事はしな

い5)。  
8- 私の一族はサアラバ・ブヌ・サアドでもないし、首が毛深いファザーラでもない。 
9- そなたが尋ねるなら（答えよう）、私の一族はメッカのルアイイの子らである。彼ら

は人々に剣の技を教えている。 
10- 我らがバヌー・バギードに伴い6)、血縁で結ばれた近親者を放置したのは愚かなこと

であった。 
11-（バヌー・バギードに従いクライシュを放置しておくことは、）家畜に水を飲ませる

ために水槽を直そうと先行し、腹いっぱい水を飲むと（あとで来る家畜のことは忘

れて）余った水を地面に流し、蜃気楼の後を追うような愚かしいことだ。 
12- あなたの命に誓って言うが、私は私の兄弟カアブとサーマ両名を酒を好むがごとく

愛している7)。  
13- ガタファーンは私の父ではない。しかし、ルアイイこそ真実、私の生みの親である。 
14- ルアイイの子らを見たとき、私は近い血縁で結ばれていることを悟った。 
15- 彼らが“クライシュ”と叫んだとき、私は槍を掲げた8)。私は（彼らの）気質と皮製

のテントに住む（高貴さが）私のそれらと似通っていると感じた。 
16- 私は彼らのある集団とナジュドで行動を共にしたが9)、彼らと戦う者にとっては、そ

れは苦痛の種であった。 
17- クライシュ族のラワーハは私の鞍を彼の雌ラクダに乗せてくれたが10)、いかなる対

価も当てにしなかった。 
18- 神に誓って言う、私は罪をまねくようなまねはしていない。また、婦人のベールを

裂くようなことも断じてしていない。 
19- 毎日、彼らは敵軍に対してアルマシュラフ産の剣と投槍で立ち向かった11)。  
20- もし私が望むなら、彼ら（クライシュ）の仲間に加わっていただろう。（そうすれば、

牧草を求めて）雲のあとを追う荒野の旅はしなかったであろう12)。  
21- また、毎日、彼らの水場でハエを追っ払いながら、アッシャラッバで暑い夏をすご

すこともなかったろう13)。  

                                                             
4) おそらくこの戦いは、4-5行でのキラーブ族との戦いであろう。 
5)「まえがき」参照。 
6) バギード（Baghīd）とは Baghīd b. Rayth b. Ghaṭafān のこと。「近親者」とはクライシュのこと。 
7) カアブ（Kaᶜb）およびサーマ（Sāma）は、いずれもクライシュのルアイイの子。つまり、詩人

の異母兄弟。 
8)「槍をかかげる」とは、対立が解け武器が無用になったことを表す挨拶の仕方。 
9)「彼らのある集団」とは、19行と合わせてみるとムッラ族をさしているようだ。 
10) クライシュは結局、詩人の保護を拒んだようだが、ジュマフ（Jumaḥ）家のラワハ（Rawaḥa）

という男が、北へ急ぎ逃げる詩人に雌ラクダを与えた。この一行は23行の次行が適切。 
11) ムッラ族の勇敢さを述べたもので、16行の後に置かれるのが順当。 
12) クライシュの庇護を受けていれば都市で安楽に暮らせたのだが、苦しい砂漠の生活を余儀なく

されたと言っている。 
13) アッシャラバ（al-Sharaba）はガタファーン族の水場。ここでハエと言っているが、明らかに敵
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22- 塩分を含んだ水が、悪い環境の野営地にあり、彼らのラクダの子らは寒さの中で飢

えに苦しみながら夜を過ごす14)。  
23- やせ細った乳母ラクダが水場にやってくるとき、彼らの頭上にはまるで王冠が結ば

れているようだった15)。  
 
 
  

                                                             
のこと。 

14) miyāh-an と対格になっているが、主格での読み方もある。 
15) ここで「彼ら」とはムッラをさし、水が足りていたようで、水を求める者には彼らの顔が王者

のように輝いていた、と詠んだものらしい。 
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― アルフサイン・ブヌ・アルフマーム・アルムッリー ―

 مَام ال مُر ِّى  حُ ن ال يْْ بْ صَ الُ 

まえがき

この詩人は既に  No. 12 で紹介した。 
アルアンバーリーのテクストでは fa-qāla fī dhālika al-Ḥuṣayn …「アルフサインは

それについて言った」という表題がついている。「それについて」とは、同詩人によ

る  No. 12 の詩で詠まれている事件のことである。すなわち、ズブヤーン系の支族

ムッラの子サフムとシルマの兄弟両家の争いのことである。両家にはそれぞれ援軍

が加わり、ダーラト・マウドゥーウというところで戦闘が行われ、詩人が指揮する

サフム家側が勝った。これは「フラカ al-Ḥuraqa の戦い」の名で知られている。アル

アンバーリーのテクスト（pp. 103-104）および No. 12 「まえがき」参照。この詩人

の詩はこのように  No. 12 と  No. 90 の２編がこの詩集に載っている。タウィール

調、12行。 

 

テキスト

ام ِّ الْـمُر ِّى   ق ـال  و   ـنُ بْنُ الْـحُم  يْ  الْـحُص 

نْ  رُواذ   ن ا مِّ يـْ ب  قُض   م وْل ي ـ  اـــــاع ة  ي ذْه 

ــتُـعْلِّقُون   ل  ف   غْض ب    ام   اـ رِّهْن ا ف ـنـ   اـــــك 
ــن  ـل   ب   اـــ ـــب  ـن سَّ ـت  ـو ل  مُ  مْ هُ ع ن ـْ اـــــن س   اــ
دُون  ـل نْ ت  و   شِّ ـــــجِّ و احِّ ــــر ب  ـأ قْ  ا لِّلْف   اـ
ب    ا ذ اــان  ي ـوْم  ك    أ نْ و   و اكِّب  أ شْه  ــــك   اـ

 اـــــ أ ب  و ل   اـــــوْن  ــد ع   اـــــكُمُ أمَُّ  ل  ف ل  
ــــم  ـأ سْ و   ــــه  م  ـالْ  رَّاصِّ ـــــع   ر  ــ  اـــــب  ــزَّةِّ أ رْق  ـ
رْف  ر   نْ كِّ ل  و   ب ا تِّ وْ م  ـالْ  ن  ا مِّ أ وْا صِّ  أ صْه 
ن  إِّل   ــيـْ  اـــــب  ــتَّ ــك  ـت   دْ ارِّد  ق  ـــــح   أ لْف  ــا بِّ ـــ

تُمْ بِّ  دْ ب  ق  أ ث ـعْل   ئـْ  اـــــب  ـث ـعْل   ر اء  ـــن كْ جِّ
بُوا الْ  مْ ـمُ ل  ـاق دْتُ ت ـف   ب  ع  ت ذْه   اـــــام  م ذْه 
ـــب  ــت  ــلْ ــلِّك  مُ بِّذ   وْضُوعٌ أ صْب ح  م  ف    اــ

ــــي     نْ أ بِّ ـــــن  ــيْ و  ـأ خ   اـ ن  ا و  ـــــن  يا مِّ ــأمُ ِّ  اـــ
تُمُ ف    ل كُمْ  اــــ ـ أ ب وا ل  ــت ـفْع لُ  مْ ـل   إِّنْ أ نْـ
هْمِّ حْنُ ب ـ ـن  و   دْ ـن   مْ ـل   مُرَّة   نِّ بْ  نُو س   جِّ
بْ ـت  م    اكُمُ ـــــا أ ب  ـان  ـــت ـلْق وْا أ ب   ى ن ـنـْت سِّ
 ىعِّ افِّ ـن  ر  ل يْس  بِّ ــتُ الصَّبْ ا ر أ يْ ـمَّ ـل  و  
دْن  ش   و  ـلْ بِّ  مَّ ـث   مْ ع ل يْهِّ  ــاد   ةٌ دَّ ش   ج 

ــيْ ــر ت  ــفْ ـالشَّ  اقِّ ـــــبِّكُل ِّ رُق    د  ـنَّـَه  ـنِّ مُ ـ
 مْ ل هُ مُ أ هْ وْ ق  الْ  ال ط  خ   زِّعُوا إِّذْ ا ف  م  ف  

 ارِّبٌ ـح  اء تْ مُ ج   ن  ـيحِّ  إِّلَّ  رْو  غ   و ل  
 اـــــاء ن  ــوا نِّس  ــا لِّي سْبُ ـــالِّين  و  ـم   ــى  م و الِّ 

 ل كُمْ  اان  م  ذُبْـي   آل   هُمْ: ي  ـتُ ل  قُـلْ و  
ر ِّ ـاع ى إِّل  ت د   ع  الْ  ى ش  ر اتُ  الِّ ــف   اـــــه  ـس 

١- 
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١١-
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訳

1- 父母を共にする我ら兄弟両名よ、クダーア族の庇護民両名を立ち去らせよ1)。  
2- もし、お前達が（私の言いつけに）従わないなら  — お前たちは呪われよ  — 我ら

に忌まわしい（戦争という）重荷をおわすな2)。さもなければ、我らは怒るであろ

う。 
3- すなわち、我らはサフム・ブヌ・ムッラの子らであるからだ。我らのみがその血統

につながるものであり、他のいかなる者も我らの血を引くという者は見出せない。 
4- 我らが家系をたどれば、お前たちは我らの父がお前たちの父であることを知るであ

ろう。また、我らは非道な（言葉をお前たちに投げかけるような）者でないときっ

と知るであろう。 
5- 私は忍耐が無益に終わり、戦塵で昼間も暗くなり、星が見えた日3)、  
6- 我らはアルジャゥウで彼らを強襲した。“お前たちは母なし、父なしとなれ”と我ら

は呪った4)。  
7-（我らが手にする）剣の両刃は薄く鋭いインド鉄製で、槍は褐色で扱くとよく震え、

ライオンの首のように頑強である。 
8- わが軍勢が彼らの兵らに襲い掛かったとき、彼らは恐れるのではなく、ただ、赤褐

色の死の苦杯を見つめるのみであった5)。  
9-（両家の争いは）驚くに値しない。だが、ムハーリブが１０００騎の軍団を擁して我

らを攻め寄せてくるとなると、話は別だ6)。  
10- 彼ら（ムハーリブ）は我らの庇護民に庇護された卑賤の者どもだ。その彼らが我ら

の妻女を捕らえるために寄せてきたのだ。おお、サアラバよ、お前はまことに忌む

べき災厄をもたらしたぞ、サアラバよ7)。  
11- 私は彼らに告げた、“おお、ズブヤーン家の者どもよ、一体どうしたのか、お前たち

はくたばればよい。今年はいつものように（大胆に）振舞わないとは8)。  
12- 彼らの首領たちは互いに悪行へと競い合い、マウドゥーウがそれを犯す場所と決め

られた9)。  

                                                             
1) 1 - 4行では詩人が兄弟両家の間の流血を避けるため、シルマ家に命じた言葉であろうが、事件

の顛末の部分が欠けている。だが、シルマ一門はこれを受け入れず、戦いを始めた。5 行以下

は戦争について述べている。 
2) lā abā la-kum「お前達は父なし子」は呪いの言葉。 
3) No. 12, 4 行にこれとよく似たことが述べられている。そこでは、al-ṣabr（忍耐）が  al-wudd（愛

情）に、ashhaba（灰色）が  muẓlima（闇になる）となっている。 
4)「母なし、父なしとなれ」は呪い言葉。 
5) ṣirf は「混ざりけのない（ブドウ酒）」、ᵓaṣhab は「赤または赤褐色」、つまり「死の酒」の比喩。 
6) ムハーリブ（Muḥārib）は、ハサファ・ブヌ・カイス・ブヌ・アイラーン（Khaṣafa b. Qays b. ᶜAylān）

の子孫とされ、ハワージンと同盟関係にあった。これらが戦闘に加わるとムッラ族の分裂につ

ながると、警告している。 
7) サアラバとは、サアラバ・ブヌ・サアド（Thaᶜlaba b. Saᶜd）のことで、サアドは詩人の祖先でも

ある。つまり、サアラバはズブヤーン族の別家系の者で、ムハーリブを詩人の敵方に誘った。  
8) この行は No. 12, 25行と同じ事を述べたものと思われるが、そちらでは  lā tuqdimūna muqaddamā
「大胆に進撃しない」とある。tafāqad-tum は「死んでしまえ」の意で、呪い言葉。 

9) No. 12 では、マウドゥーウまたはダーラト・マウドゥーウという場所で戦闘があり、詩人が率

いる軍が、多数を擁する敵の連合軍を撃破したとある。  
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